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KUTNA BRUSILICA PWS 230 C3
Uvod

Cestitamo na kupnji Vaseg novog uredaja. Time
ste se odlugili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute

za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One
sadrze vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaite se
sa svim napomenama za rukovanije i sa svim sigur-
nosnim napomenama. Proizvod koristite iskljucivo
na opisani nadin i u navedenim podruéjima upora-
be. U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama,
prilozZite i takoder predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je pogodan za rezanije i brudenje metalnih
materijala, betona i plogica bez uporabe vode.
Svaki drugi nagin uporabe i svaka izmjena uredaja
smatra se nenamijenskom i krije znatnu opasnost od
nezgode. Za 3tete nastale nenamjenskom upora-
bom ne preuzimamo nikakvu odgovornost. Uredaj
nije namijenjen za komercijalnu uporabu.

Oprema

@ Rucka uredaja (moze se okretati)
@ Prekida& UKL/ISKL

© Blokada ukljucivania

O Tipka za deblokadu

@ Poklopac ugliene cetkice

0O Dodatna rueka

@ Zastitna kupola

O Montazni prsten

O Vijci

(D Blokada zatitne kupole

® Tipka za blokadu osovine

® Navoj (3 x) za dodatnu rucku
® Stezna matica (vidi sliku C)

@ Prihvatna osovina (vidi sliku C)
® Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)
(D Montazni klju¢ s dvije rupe (vidi sliku D)
® zbodine

Opseg isporuke

1 Kutna brusilica PWS 230 C3
1 Dodatna ru¢ka

1 Zastitna kupola

1 Montazni klju¢ s dvije rupe

1 Upute za uporabu

Tehnicki podaci

Nazivni napon: 230V~ 50 Hz
(izmjeni&na struja)

Nazivna snaga: 2000 W
Nazivni broj okretaja: n 6500 min’!
Velic¢ina ploge: & 230 mm
Veli¢ina navoja: M14

Razred zastite: I1 /Bl (dvostruka izolacija)

Informacije o buci i vibracijama:

Mijerna vrijednost buke izmjerena je sukladno EN
60745. A-procijenjena razina emisije buke elektri¢-
nog alata tipiéno iznosi:

Vrijednost emisije buke:

Razina zvuénog tlaka: L, = 94 dB(A)
Odstupanie: K = 3 dB
Razina zvuénog uéinka: L, = 105 dB (A)
Odstupanie: K = 3 dB
Nosite zastitu sluha!
Ukupna vrijednost vibracija:
Povrdinsko brusenje:  a, ;= 16,4 m/s’
Odstupanie: K=1,5m/s?

PWS 230 C3
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NAPOMENA

> Razina vibracija navedena u ovim uputama
izmjerena je u skladu s normiranom procedu-
rom mijerenja i moZe se koristiti za usporedbu
uredaja. Navedena razina emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu
izloZenosti.

/\ UPOZORENJE!

> Razina vibracija mijenja se ovisno o uporabi
elekiri¢nog alata i u mnogim sluéajevima
moze biti iznad vrijednosti navedene u ovim
uputama. Vibracijsko optereéenje moze se i
potcijeniti ako se elektri¢ni alat redovito koristi
na takav nadin. Nastojte odrzavati $to manje
optereéenie vibracijama. Primjerne mjere za
smanijenje opterecenja vibracijama su no3e-
nje rukavica prilikom uporabe uredaja i ogra-
ni¢enje radnog vremena. Pritom morate uzeti
u obzir sve sastavne dijelove ciklusa pogona
(primjerice razdoblja u kojima je elekiriéni
uredaiji iskljuen, kao i razdoblja u kojima je
uredaj ukljugen ali radi bez optereéenja).

Opce sigurnosne
napomene za uporabu
elektriénog alata

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Nepridrzavanije sigurnosnih napomena i
uputa moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Saduvaijte sve sigurnosne napomene i upute
za buduéu uporabu.

Pojam ,elekiri¢ni alat” koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elekiriéni alat s mrez-
nim napajanjem (s mreznim kabelom) i na elekirini
alat s pogonom na baterije (bez mreznog kabela).

PWS 230 C3

1. Sigurnost na radnom mijestu

a) Radno mjesto drzite &istim i dobro osvijetlje-

b

c)

a

b

C

d

e

nim. Neuredno i neosvijetlieno radno mjesto
moze uzrokovati nezgode.

Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivnom
okruzeniju u kojem se nalaze zapaljive tekuéi-
ne, plinovi ili prasina. Elekiriéni uredaii stvaraju
iskre koje mogu zapadliti prasinu ili pare.

Djecu i druge osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata. U sluéaju nepa-
Znje mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

Utikaé elektriénog alata mora pristajati u
uti¢nicu. Utika¢ se ni na koji nadin ne smije
mijenjati.

Ne koristite adapterske utikage s uzemljenim
elektri¢nim alatom. Neizmijenjeni utikadi i od-
govarajuée utiénice umanijuju rizik od strujnog
udara.

Izbjegavaite tjelesni kontakt s uzemljenim
povriinama kao 3to su cijevi, sustavi grijania,
stednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara
vedi je kada je Vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat zastitite od kise i vlage. Prodi-
ranje vode u elekiriéni uredaj povecava rizik od
strujnog udara.

Ne koristite kabel za druge namjene, primije-
rice za noSenje uredaja, vie$anje uredaja ili
izvladenije utikada iz utinice. Kabel uredaja
drzite podalje od izvora topline, ulja, ostrih
bridova i pokretnih dijelova uredaja. Osteceni
ili zapetljani kabeli poveéavaiju rizik od strujnog
udara.

Ako elekiriéni alat koristite na otvorenom, ko-
ristite samo produzne kabele koji su prikladni
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve
vrste produznog kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom umanijuje rizik od strujnog udara.
Ako nije moguée izbjeéi uporabu elektriénog
alata u vlaznom okruzeniju, koristite fido
sklopku. Koridtenie fido sklopke smaniuje rizik
od strujnog udara.

HR 3
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3. Sigurnost osoba

a) Uvijek budite pazljivi i pazite na ono $to

b

C

d

e

f

9

radite, i elektriénim alatom rukujte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Samo jedan trenutak nepaznje za vrijeme
uporabe elektriénog alata moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zadtitne naoale. Nosenje osobne zadtitne
opreme kao $to je maska protiv prasine, nosenje
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize,
zadtitnih rukavica, zastitne kacige ili zastite za
sluh - ovisno o vrsti i namjeni elekiri¢nog alata
- umaniuje rizik od ozlieda.

Izbjegavajte nehoti¢no ukljuéivanije uredaja.
Uvjerite se da je elektriéni alat iskljuéen prije
nego ga prikljuéite na napajanije i/ili bateriju,
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nosenja uredaja
prst drzite na prekidacu UKL/ISKL ili prikljucite
napajanje uklju¢enog uredaja, moze dodi do
nezgode.

Alat za podesavanie ili kljuéeve za matice
uklonite prije ukljuéivanja elekiri¢nog alata.
Alat ili klju€ koji se nalazi u rotirajuéem dijelu
uredaja mogu dovesti do ozljeda.

Izbjegavaijte neprirodan poloZai tijela. Pobri-
nite se da &vrsto stojite i odrZavaijte ravnote-
Zu u svakom trenutku. Na taj ¢ete nadin modi
bolje kontrolirati elektriéni alat u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjeéu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drZite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti leZernu, Siroku odjecu, nakit ili
kosu.

Ako je moguce montirati usisiva i sustav za
prihvat piljevine, uvjerite se da su priklju¢eni

i da se ispravno koriste. Uporaba usisivaga
moze smanijiti ugrozenost prasinom.

HR

4. Koristenje i rukovanje elektri¢nim

a

b

d

e

9

alatom

Ne preoptereéujte uredaj. Koristite elektri¢ni
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate.
Prikladnim elektriénim alatom moéi cete bolje i
sigurnije raditi u navedenom podrugju.

Ne koristite elektri¢ne alate s osteéenim preki-
dadima. Elektriéni alat koji ne moZete ukljuéiti i
iskljuiti opasan je i treba ga popraviti.

Izvucite utikag iz utiénice i/ili odstranite
bateriju prije nego $to zapoénete podedavati
uredaj, mijenjati pribor ili odloZite uredai;.
Ova mjera predostroZnosti onemoguéuje neho-
tiéno uklju¢ivanje uredaja.

Elektri¢ni alat koji se ne koristi éuvaijte izvan
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate
s na&inom rada uredaja ili nisu proéitale
upute nemojte dozvoliti da koriste uredaj.
Elektri¢ni alat je opasan ako njime rukuju osobe
bez iskustva.

Pazljivo odrzavaite elektriéni alat. Provje-

rite rade li svi pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno i da sluéajno nisu zaglavljeni.
Provjerite da dijelovi uredaja eventualno

nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu do te mjere
odteéeni, da ometaju rad elekiri¢nog alata.
Prije uporabe uredaja o3teéene dijelove dajte
popraviti. Mnoge nesrece uzrokovane su lose
odrzavanim elektriénim alatom.

Sav alat za rezanje odrzavajte odtrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alat za rezanje s ostrim
ostricama riede se zaglavljuje i lak3e se navodi.
Elektri¢ni alat, pribor i drugi alat koristite
prema odgovarajuéim uputama. Pritom u
obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu
posla koji treba obaviti. Uporaba elekiri¢nog
alata u druge svrhe osim ovdje opisanih moze
uzrokovati opasne situacije.

PWS 230 C3
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5. Servis

a)

b

Popravak elektriénog alata prepustite iskljugi-
vo kvalificiranim struénjacima i koristite samo
originalne rezervne dijelove. Na taj nagin
osiguravate trajnu sigurnost elektri¢nog alata.
Zamjenu utikaéa ili prikljuénog voda uvijek
treba obaviti proizvodag uredaja ili njegov
servis. Na taj nacin osiguravate trajnu sigurnost
elektriénog alata.

Sigurnosne napomene za sve
primjene

Zajednicke sigurnosne napomene za
brusenie i brusno rezanje:

a)

b

c)

d

e)

Ovaij elektriéni alat moze se koristiti kao bru-
silica i kao stroj za rezanje brusnom plo¢om.
Postujte sve sigurnosne napomene, naputke,
ilustracije i podatke koje ste primili skupa s
uredajem. Ako ne postujete sliedece naputke,
moze dodi do strujnog udara, pozara i/ili teskih
ozljeda.

Ovaij elektriéni alat nije prikladan za brusenije
brusnim papirom, radove sa Zi¢anim &etkama
i poliranje. Namjene za koje elektri¢ni alat

nije predviden mogu biti opasne i uzrokovati
ozljede.

Ne koristite opremu koju proizvodaé nije
posebno predvidio i preporuéio za ovaj
elekiriéni alat. Samo zato $to opremu moZete
pricvrstiti na Vas elektri¢ni uredaj ne jami
sigurnu uporabu.

Dopusteni broj okretaja koritenog alata
mora biti barem jednak dopustenom broju
okretaja navedenom na elektriénom alatu.
Oprema koja se vrti brze nego $to je dopuste-
no, moze se slomiti i letjeti okolo.

Vanijski promjer i debljina primijenjenog alata
moraju odgovarati navodima u pogledu
dimenzije Vaseg elekiriénog alata. Pogresno
dimenzionirani primijenjeni alati ne mogu biti
dostatno zaklonjeni ili kontrolirani.

PWS 230 C3

f) Alat s navojnim umetkom mora toéno prista-

9

h

jati na navoj brusne osovine. U sluéaju alata
koji se montiraju pomo¢u prirubnice, promjer
rupa na alatu mora odgovarati promjeru
prihvata na prirubnici. Izmijenjeni alati koji

ne pristaju to&no na brusnu osovinu, okrecu se
neravnomijerno, snazno vibriraju i mogu dovesti
do gubitka kontrole.

Ne koristite odte¢ene alate. Prije svake upo-
rabe provierite alate kao $to su brusne ploge
i ustanovite eventualne krhotine ili pukotine,
provijerite postoje li na brusnoj plo&i pukotine
ili je jako istroena, a kod Zi¢ane &etke pro-
vierite postoje li slobodne ili odlomljene Zice.
Ako elektriéni alat ili umetnut alat padne, pro-
vierite je li o3teéen ili koristite neo3teéen alat.
Nakon 3to ste alat provjerili i umetnuli, drzite
sebe i osobe koje su u blizini udaljite podalje
od ravnine rotirajuéeg alata i pustite uredaj
da radi jednu minutu s najveéim moguéim
brojem okretaja. Osteéeni alati u tom probnom
razdoblju vecinom puknu.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
nadinu uporabe koristite zastitu za cijelo lice,
zadtitu za oéi ili zastitne nao&ale. Ako je pri-
mjereno nosite masku za zastitu od prasine,
zastitu sluha, zastitne rukavice ili posebnu
pregadu, koja ée Vas zaitititi od sitnih &estica
koje nastaju brusenjem ili od &estica materija-
la. O¢i trebate zadtititi od letecih stranih tijela,
koji nastaju razlicitim radovima. Maska za
zaititu od prasine ili zastitu disnih putova mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom izvodenja
radova. Ako ste dugotrajno izloZeni velikoj buci,
mozete dozZivjeti osteéenije slusne moéi.

Kod drugih osoba obratite pozornost na
sigurno rastojanje u odnosu na podruéje Va-
$eg rada. Svatko, tko stupi na podruéje rada,
mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Krhotine izratka ili slomljeni alati mogu odletjeti
i dovesti do ozljeda, &ak i izvan neposrednog
podruja rada.

HR 5
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i) Tijekom obavljanja radova prilikom kojih alat
moze zahvatiti skrivene naponske vodove
ili vlastiti mrezni kabel, elektrié¢ni alat drzite
samo za izoliranu povriinu namijenjenu za
drzanje. Kontakt s vodom pod naponom moze
pod napon dovesti i metalne dijelove uredaja te
uzrokovati strujni udar.
Priklju&ni kabel drZite podalje od rotirajuéih
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
moze dodi do puknuéa ili zahvadanja mreznog
kabela, a rotirajuéi alat moze zahvatiti Vasu
ruku.
I) Elektriéni uredaj nikada ne odlaZite dok se
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuéi umetnuti

k

alat moze doéi u kontakt s povrinom za odla-
ganje, zbog &ega Vi mozete izgubiti kontrolu
nad elektriénim uredajem.
m) Ne dopustajte da elektriéni alat radi dok ga
nosite. Vasa odjeéa moze biti zahvaé¢ena zbog
sluéajnog kontakta s rotirajuéim alatom, koji se
moze urezati u Vase fijelo.
Redovito Eistite proreze za ventilaciju Vaseg
elekiriénog alata. Ventilacija motora povladi

n

prasinu u kuéiste, a velika nakupina metalne
prasine moze dovesti do elekiricnih opasnosti.
Elektriéni alat ne koristite u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti takve materijale.
Ne koristite alate koji zahtijevaju tekuéa
rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
rashladnih sredstava moZze dovesti do strujnog
udara.

o

p

Povratni udar i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udar je nagla reakcija uslijed zakagenog
ili blokiranog rofirajué¢eg umetnutog alata kao 3to
su brusna ploéa, brusni tanjur, metalna Cetka itd.
Zahvaéanie i blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotirajuéeg alata. Time ée se nekontrolirani
elektriéni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smje-
ra okretanja umetnutog alata.

Kada primjerice brusna ploéa zapne u izratku ili
dode do njezinog blokiranja, rub brusne ploce koji
uranja v izradak moze zapeti i slomiti brusnu ploéu
ili izazvati povratni udar. Brusna ploéa se onda
kreée u praveu korisnika alata ili se udaljava od
njega, ovisno o smjeru okretanja plode na mjestu
blokiranja. Pritom se brusne plo¢e mogu i slomiti.

6 HR

Povratni udar je posliedica pogredne ili neispravne
uporabe elekiriénog alata. Isti se moze sprijediti
prikladnim mjerama opreza opisanima u nastavku.

a) Elektriéni alat évrsto drzite, a Vase tijelo i
ruke stavite u poloZaj u kojem ¢ete moéi zau-
staviti snagu povratnog udara. Uvijek koristi-
te dodatnu ru¢ku ako postoji, kako biste imali
maksimalnu moguéu kontrolu nad trzajima
ili reakcijskim okretnim momentima tijekom
pokretanja. Osoba koja rukuje uredajem uz
prikladne mjere opreza moZe svladati snagu
povratnog udara i reakcijske okretne momente.

b

Nikada ne stavljaijte ruku u blizini rotirajuéeg
umetnutog alata. Umetnut alat mozZe u sluéaju
povratnog udara predi preko Vase ruke.

C

Tijelo drzite izvan podruéja u koje se elektri¢-
ni alat pomjera prilikom povratnog udara.
Povratni udar ée pokrenuti alat u smjeru suprot-
nom od smijera kretanja brusne ploge na mjestu
blokiranja.

d

Posebno oprezno radite u podruéju kutova,
ostrih rubova itd. Sprijeéite odbacivanije alata
od izratka i njegovo zaglavljivanije. Rotirajuéi
alat za obradu moze zaglaviti kod kutova,
odtrih rubova ili kada dode do njegovog odba-
civanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udar.

Ne koristite lanéane ili nazubljene rezne
listove. Takvi alati Eesto uzrokuju povratni udar
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

e

Posebne sigurnosne napomene za

brusenje i brusno rezanje

a) Koristite iskljugivo brusna tijela predvidena
za Va3 elektriéni alat i za predvidenu zastitnu
kupolu. Brusna tijela koja nisu predvidena za
elektriéni alat ne mogu se dostatno zastititi i nisu
sigurna.

b

Upustene brusne plo&e treba montirati tako
da njihova brusna povriina ne strsi izvan
ruba zastitne kupole. Nepravilno montirana
brusna ploéa koji strsi izvan ravnine ruba zastit-
ne kupole ne moze se adekvatno zastititi.

PWS 230 C3



///|PARKSIDE

c) Zastitna kupola mora se &vrsto pridvrstiti na

d

e

f

elektriéni alat i biti postavliena za najvisi
stupanj sigurnosti, te podesena tako da je
najmaniji mogudéi dio brusnog tijela izloZen
prema korisniku. Zastitna kupola pomaze kori-
snika zastititi od odlomljenih komada, sluéajnog
kontakta s brusnim tijelom kao i iskri koje mogu
zapaliti odjedu.

Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ruéene namjene.

Na primjer: Nikada ne brusite bo&nim povr-
S$inama rezne ploée. Rezne plo&e su namije-
njene za abraziju materijala rubom ploge. Die-
lovanje boéne sile na takva brusna tijela moze
dovesti do njihovog loma.

Koristite samo neosteéenu steznu prirubnicu
ispravne veli¢ine i oblika za odabranu brusnu
plou. Prikladne prirubnice podupiru brusnu
plocu i time smanjuju moguénost pucanija bru-
sne ploée. Prirubnice za rezne ploce moze se
razlikovati od prirubnica za druge brusne plo-
ce.

Ne koristite istro$ene brusne plo&e vecih
elekiriénih alata. Brusne ploce za vece elektri&-
ne alate nisu koncipirane za vedi broj okretaja
manijih elektriénih alata i mogu se slomiti.
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Dodatne posebne sigurnosne napo-
mene za brusenje i brusno rezanje
a) lzbjegavaite blokiranje rezne ploge ili
presnazan pritisak. Ne izvodite preduboke
rezove. Preoptereéenje rezne ploge poveéava
njeno trodenje i sklonost ka zaglavljivaniju i
blokiranju, a time i moguénost povratnog udara
ili loma brusnog fijela.
Izbjegavaijte podruéje ispred i iza rotiraju-
¢e rezne plo&e. Kada reznu plo&u u izratku
odmicete od sebe, u slu¢aju povratnog udara
elektriéni uredaj s rotirajuéom plo&om moze
odskogiti izravno na Vas.
c) Ukoliko se rezna plo&a zaglavi ili prekinete
rad, iskljuéite uredaj i drzite ga mirno sve dok
se ploéa ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte
plodu izvuéi iz izratka dok se rezna ploéa jo§
uvijek okreée, jer u protivnom moze doéi do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
zaglavljivania.
Elektri¢ni uredaj ne ukljuéujte ponovno sve
dok se nalazi v izratku. Pustite reznu ploéu
da dostigne pun broj okretaja, prije nego
oprezno nastavite rezati. U protivnom se plo-
¢a moze zaglaviti, iskoditi iz izratka ili uzrokova-
ti povratni udar.
Velike ploée ili velike izratke podbogite kako
biste smanijili rizik od povratnog udara uslijed
zaglavljivanja rezne plo&e. Veliki izratci se
mogu saviti pod vlastitim teretom. lzradak mora
biti podboen s obje strane ploe, i to u blizini
rezne ploée i na rubovima.
f) Posebno pazite prilikom ,uranjajuéih rezova”
na postojeéim zidovima ili drugim podrugjima
u kojima nemate slobodan pogled. Rezna plo-
&a koja uranja prilikom rezanja moze zahvatiti
plinske ili vodovodne cijevi, elektri¢ne vodove ili
druge obijekte i uzrokovati povratni udar.

b

d

e

Oprez!
Upozorenje: Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuciste proizvoda !
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Dopusteni pribor

Maks. Maks. Veli¢ina Broj Obodna -
. . . . . Zastitna
promjer @ | debljina navoja okretaja | brzina Alat kuool
(om) | fom) | (mm) | (min') | (m/s) e
Rezne ploce Montazni
230 3 M14 6500 80 klju¢ s Da
dvije rupe
Brusne ploce Montazni
230 o) M14 6500 80 kljué s Da
dvije rupe

Skladistenije i rukovanje preporuéenim alatom

M Brusnim alatom treba rukovati oprezno i s oprezom ga transportirati.

M Brusni alat treba skladisfiti tako da nije izlozen mehanickim ostecenjima ili vremenskim uvjetima (npr.

vlaga).
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Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna fijela smiju se koristiti samo za prepo-
ruéene namjene. U protivnom se mogu slomiti
ili ostetiti i uzrokovati ozljede.

Brusenje:

2 Nikada reznu plodu ne koristite za
brusenije!

|
222

B Kutnu brusilicu pomicite tamo-amo preko
izratka umjerenim pritiskom.

B Kod mekanih materijala brusnu ploéu na
izradak naslonite pod otrijim kutom, kod
izradaka od tvrdog materijala pod nedto
veéim kutom.

Brusno rezanje:

Nikad brusne ploée ne koristite za
rezanje!

B Koristite samo provjere vlaknima ojaéane
rezne i brusne ploée, koje su dopustene za
obodnu brzinu ne manju od 80 m/s.
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/\ OPREZ!

Brusni alat se nakon isklju&ivanja jos uvijek okre-
ce. Ne koéite ga bocnim pritiskanjem.

B Osigurajte izradak. Koristite uredaje za steza-
nje/skripac kako biste uévrstili izradak. Na taj
¢e se nacin drzati sigurnije nego u ruci.

B Prije odlaganija uvijek iskljuéite uredaj i price-
kajte da se uredaj do kraja zaustavi.

B U slugaju nestanka struje ili ako se izvuée
mrezni utikaé, odmah otkljuéajte prekidaé
UKL/ISKL. Postavite ga u polozaj ISKLJUCE-
NO. Time se spriec¢ava nekontrolirano ponovno
pokretanie.

B Uredaj koristite iskljuéivo za suho brusenije i
suho rezanje.

B Dodatna ruka @ mora biti montirana na
uredaj prilikom svih radova.

B Materijali koji sadrze azbest ne smiju se
obradivati. Azbest je kancerogen.

Savjet! Ovako éete ispravno postupiti.

/A\OPASNOST! UREDAJ KROZ IZRADAK
UVIJEK NAVODITE U SMJERU VRTNJE.

> U suprotnom smijeru postoji opasnost od po-
vratnog udara. Uredaj se moze izbaciti iz reza.

B Uredaj uvijek ukljuéen prislonite na izradak.
Uredaj nakon obrade podignite s izratka i tek
ga nakon toga iskljugite.

B Uredaj tijekom rada uvijek &vrsto drzite obje-
ma rukama. Pobrinite se da sigurno stojite.

B Za najbolje rezultate brusenja pomicite uredaj
ravnomjerno pod kutom od 15° do 30° (izme-
du brusne ploce i izratka) na izratku naprijed-
nazad.
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B Prilikom obrade kosih povring, uredaj se ne

smije na izradak pritiskati veéom snagom.
Ako e broj okretaja znatno padne, treba
smanijiti kontaktni pritisak kako bi se omoguéilo
sigurno i u&inkovito djelovanije. Ako se uredaj
iznenada potpuno zakodi ili blokira, odmah ga
treba iskljuciti iz struje.

Odvajanje: Radite s umjerenim pomakom i ne
izvijajte reznu plocu.

Brusne i rezne ploée se prilikom rada jako
griju - pustite ih da se prije dodirivanja pot-
puno ohlade.

Uredaj nikada ne koristite u svrhe za koje
nije namijenjen.

Uvijek pazite da je uredaj iskljuéen prije
nego utikag utaknete u utignicu.

U sluéaju opasnosti odmah izvucite utikag

iz utiénice. Pazite da su uredaj i mrezni utika&
lako dostupni i da im se u slu€aju opasnosti bez
problema moze pristupiti.

Za vrijeme pauvza v rady, prije svih radova
na uredaju i kada se uredaj ne koristi, uvijek
izvucite mrezZni utikag iz utiénice. Uredaj mora
uvijek biti €ist, suh, i na njemu ne smije biti ulja
niti masnoce.

Uvijek budite pazljivi! Uvijek pazite na ono
$to radite i uvijek razumno postupaite.Uredqj
nikako ne upotrebljavaijte ako ste nekoncentrira-
ni ili ako se ne osjeéate dobro.

/\ UPOZORENJE!
Uvijek nosite zastitne naoéale

/\ UPOZORENJE!
@ Uvijek nosite masku za zastitu od

prasine.

10 HR

Rukovanije

Montiranje/podesavanije zastitne
kupole

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
OZLJEDA!

> Prije bilo kakvih radova na uredaju izvucite
utika iz mrezne uti¢nice!

/\ OPASNOST OD OZLJEDA

> Kutnu brusilicu uvijek koristite sa zasfitnom
kupolom @. Zastitna kupola mora biti évrsto
pri¢vri¢ena na kutnu brusilicu. Postavite je
tako da se postigne maksimalna sigurnost,
odnosno da je najmaniji moguéi dio brusnog
tijela usmjeren prema korisniku. Zastitna kupola
@ pomaze korisnika zastititi od odlomljenih
komada, sluéajnog kontakta s brusnim fijelom.

/\ OPASNOST OD OZLJEDA

> Pazite da se zasfitna kupola @ montira naj-
manie pod istim kutom kao i dodatna rucka @
(vidi sliku B). U protivnom se mozete ozlijediti
na brusnu i reznu plocu.

4 Otpustite vijke @ montaznog prstena @ tako
da zastitnu kupolu @ mozete gurnuti ispod
njega.

4 Okrenite zasfitnu kupolu @ u potreban polozaj
(radni poloZaj). Pritom pazite da zastitnu kupolu
@ postavite tako, da blokada zastitne kupole (B
leZi iznad jedne od 5 izbocina @ na zaititnoj
kupoli @ (vidi sliku F na otklopnoj stranici).

4 Ponovno &vrsto zategnite vijke @. Pazite da
blokada zastitne kupole @) &vrsto stoji u odgo-
varajuéoj izbodini @ .
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Montiranje dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z sigurnosnih razloga ovaj uredaj smijete
koristiti isklju&ivo s montiranom dodatnom rué-
kom @. U protivnom moze do¢i do ozljeda.
Dodatna ru¢ka @ moze se, ovisno o nadinu
rada, montirati lijevo, desno ili gore na kuéistu
uredaija.

Montiranje / zamjena brusne/rezne
ploce

Prilikom zamjene rezne/brusne plo&e uvijek
nosite zastitne rukavice. Brusne i rezne ploge se

prilikom rada jako griju. Ne dirajte ih dok se ne
ohlade.

Pazite na dimenzije brusnih i reznih ploca. Promijer
rupe mora focno pristajati na prihvatnu prirubnicu.
Ne koristite reduktore ili adaptere.

B Provjerite brusnu ili reznu ploéu. Ne smije
biti osteéena niti vlazna, i na njoj ne smije
biti pukotina. U protivnom se tijekom uporabe
moze slomiti i uzrokovati ozljede.

NAPOMENA

> Obavezno koristite iskljucivo &iste ploce.
M Koristite samo alat za brusenie &iji je dopusteni
broj okretaja barem jednak broju okretaja
uredaja u praznom hodu.

B OPASNOST OD OZLJEDA! Pritisnite tipku
za blokadu osovine @ samo kada prihvatna
osovina Q) miruje.

4 Pritisnite tipku za blokadu osovine () za bloki-
ranje prijenosnika.

4 Otpustite steznu maticu (B) pomocéu montaznog
kljuga s dvije rupe O (vidi sliku D).

4 Stavite brusnu ili reznu plo¢u sa stranom s ofi-
skom prema uredaju, na prihvatnu prirubnicu @@.
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4 Nakon toga postavite steznu maticu @ s
povisenom stranom prema gore, ponovno na
prihvatnu osovinu (0.

Za tanke brusne ploée (vidi sliku 1):

4 Obod stezne matice @ pokazuje prema gore
tako da je tanka brusna ploéa sigurno priévr-
$cena.

Slika 1

4 Pritisnite tipku za blokadu osovine () za bloki-
ranje prijenosnika.

4 Ponovno zategnite steznu maticu ® pomodu
montaznog kljuéa s dvije rupe (.

Za debele brusne ploée (vidi sliku 2):

>3,2 mm

®
Slika 2

Obod stezne matice () pokazuje prema dolje,
tako da se stezna matica B sigurno moze postaviti
na prihvatnu osovinu (.

¢ Blokirajte prihvatnu osovinu @.

4 Steznu maticu () stegnite u smjeru kazaljke na
satu pomocu montaznog kljuéa s dvije rupe (B.

NAPOMENA

> Ako se ploda nakon zamjene nemirmno okrece
ili se njise, plodu treba odmah zamijeniti.

4 Uredaj nakon svake zamijene ploée zbog sigur-
nosti pustite da 60 sekundi radi pri najveéem
broju okretaja. Pazite na neobi¢ne zvukove i
nastanak iskri.
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4 Provierite jesu li svi pri¢vrsni dijelovi pravilno
postavljeni.

4 Pazite da strelica smjera okretanja (ako postoji)
na reznim ili brusnim plo&ama (i na dijamantnim
reznim plo¢ama) odgovara smjeru okretanja
uredaja (strelica smjera okretanja na glavi
uredaija).

Ukljuéivanije i iskljuéivanje

Umetnuti alat provjerite prije uporabe. Mora biti
besprijekorno montiran, ne smije biti osteéen niti
vlaZan, na njemu ne smije biti pukotina i mora se
slobodno okretati. Obavite probni rad u trajanju
od 60 sekundi. Ne koristite alate koji nisu okrugli ili
koiji vibriraju. Pazite na neobiéne zvukove i nasta-
nak iskri. Nakon toga provierite jesu li svi pri¢vrsni
dijelovi pravilno postavljeni.

NAPOMENA

> Kutnu brusilicu uvijek ukljugite prije kontakta
s materijalom i tek tada uredaj postavite na
izradak.
Ukljuéivanie:
¢ Pritisnite blokadu uklju¢ivanja @ (vidi sliku E).
4 Nakon toga prifisnite prekida¢ UKL/ISKL @.

Iskljuéivanie:

¢ Pustite prekida¢ UKL/ISKL @.

Okretanje rucke uredaja

B Rucka uredaja @ moze se okrenuti za 90°
udesno ili ulijevo (vidi sliku A).

B Time se prekida¢ UKL/ISKL @ ovisno o rad-
nim uvjetima moze staviti u povoljniji polozaj.

4 Pritisnite tipku za deblokadu @ i okrenite ru¢ku
uredaja @ udesno ili ulijevo.

4 Pustite da rucka uredaja @ ulegne.

12 HR

veowv » .

Odrzavanije i ¢is¢enje

UPOZORENIJE! OPASNOST OD
OZLJEDA! Prije radova na uredaju
isti obavezno iskljuéite i izvucite
utikag iz utiénice.

B Za ¢idéenje uredaja ne koristite ostre predme-
te. U unutrasnjost uredaja ne smiju dospjeti
tekuéine. U protivnom se uredaj moZze o3fetiti.

B Zamienu uglienih &etkica mora obaviti iskljucivo
servis ili ovladtena struéna radionica.

Osim toga, uredaj ne zahtijeva odrzavanie.

B Uredaqj cistite redovito, najbolie odmah po
zavrsetku rada.

B Kudiste ocistite suhom krpom - ni u kom sluéaju
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za &isée-
nje agresivna za plastiku.

B Za temeljito ¢id¢enje uredaja potreban je
usisivac.

B Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti Gisti.

B Brusnu prasinu odstranite pomodu kista.

NAPOMENA

> Zamienski dijelovi koji nisu navedeni (kao 3to
su ugliene Zetkice, prekidagi) mogu se narui-
ti preko nase dezurne telefonske linije.

Zbrinjavanje
o Ambalaza se sastoji od materijala neskod-
% liivih za okoli3. Mozete je zbrinuti u mje-

snim kontejnerima za recikliranje.

Elektri¢ne alate ne bacajte zajedno
s kuénim otpadom!

U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU
stari elektriéni alati moraju se prikupiti odvojeno
i zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nagin.

O moguénostima zbrinjavanija starih uredaja moze-
te saznati u gradskom ili opéinskom poglavarstvu.
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Pakiranje zbrinite na ekoloski ispravan
nadin.

Pazite na oznake na razlicitim
ambalaznim materijalima i po potrebi
ih zbrinite odvojeno. Materijali
ambalaZe oznaéeni su kraticama (a) i
brojkama (b) sliedeéeg zna&enja:
1-7: Plastika,

20-22: Papir i karton,

80-98: Kompozitni materijali

® O moguénostima zbrinjavanja
52 dotrajalog proizvoda mozete se
@" raspitati kod vase opéinske ili gradske
uprave
Jamstvo tvrtke
Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava
na teret prodavaéa proizvoda. U nastavku izloZeno
jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Molimo

Vas da dobro saduvate originalni ra&un. Ovaj
dokument je potreban kao dokaz o kupnii.

Ako u roku od tri godine od dana kupnije ovog
proizvoda dode do greske u materijalu ili izradi,
proizvod éemo - prema nadem izboru - besplatno
popraviti ili zamijeniti. Za takvo ispunjenje jamstvene
obaveze potrebno je unutar trogodidnjeg roka
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupnii (radun) pre-
dogite i pismeno ukratko opisati u éemu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, poslat éemo
Vam popravlien ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne zapodinje novi jamstveni rok.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelo-
ve. Stete i nedostatke koji eventualno postoje veé
prilikom kupnije treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrieni
popravci se naplacuju.

Opseg jamstva

Uredaij je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
brizljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greke u materijalu i izradi.
Jamstvo ne obuhvaéa dijelove proizvoda koji su
izloZzeni normalnom troeniu i stoga se mogu sma-
trati potro$nim dijelovima, niti o$teéenja lomljivih
dijelova, npr. prekidaca, baterija, kalupa za pecenje
ili dijelova izradenih od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ostecen, i ako
nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno koristenje
proizvoda potrebno je to&no postivati sve naputke na-
vedene u uputama za uporabu. Uporabne namjene

i radnje, koje se u uputama ne preporuéuju ili na koje
se upozorava, obavezno se moraiju izbjegavati.
Proizvod je namijenjen iskljucivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti
u sluaju zloporabe, nenamjenskog koridtenia,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruznica servisa.

Realizacija u slu¢aju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliede¢e napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti
drzite blagaijnieki ragun i broj artikla (npr. IAN
12345) kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla moZete pronadi na tipskoj plocici
u obliku gravure, na naslovnoj stranici Vasih
uputa (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na
straznjoj ili donjoj strani.

B Ako dode do smetnji u radu ili drugih nedostataka,
najprije telefonski il preko elekironske po-
Ste kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.
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B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom o kupniji
(blagajnieki ragun) i s opisom nedostatka i
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

NAPOMENA

> Kod alata Parkside i Florabest Vas molimo
da poialjete iskljucivo defektan artikl bez
opreme (npr. baterije, kufer za cuvanie, alat
za montazu i sliéno).

Na stranici www.lidl-service.com mozete
preuzeti ove i mnoge druge priruénike,
videosnimke o proizvodu i softver.

Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 311903

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontakfirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.0. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodad:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
NJEMACKA

www.kompernass.com
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Prijevod originalne izjave o
sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH,

osoba odgovorna za dokumentaciju:

g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867
BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod zadovoljava sliedecée norme,
normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima

(2006 /42 /EC)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti
(2014/30/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograniéenju
uporabe opasnih tvari u elekiri¢noj i
elektronickoj opremi)

(2011/65/EU)*

*Isklju¢ivu odgovornost za izdavanje ove izjave o
sukladnosti nosi proizvodaé. Gore opisani predmet
izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU
Europskog parlamenta i vijeéa od 8. lipnja 2011.
za ograni¢enje uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénim i elektronskim uredajima.

Primijenjene uskladene norme:
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja:

Kutna brusilica PWS 230 C3
Godina proizvodnije: 09-2018
Serijski broj: AN 311903
Bochum, 08.10.2018

Semi Uguzlu

- Voditelj odjela kvalitete -
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu
daljnjeg razvoja proizvoda.

PWS 230 C3
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UGAONA BRUSILICA
PWS 230 C3
Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaja.
Time ste se odlugili za kvalitetan proizvod. Uputstvo
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i od-
laganiju. Pre koriséenja proizvoda, upoznaite se sa
svim napomenama vezanim za rukovanie i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani nacin
i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju
prilikom prosledivanja proizvoda treéim licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden za rezanije, grubu obradu
predmeta od metala, betona i plocica, bez
koridéenja vode. Svaka druga upotreba ili prome-
na uredaja vazi kao nenamenska i krije znatne
opasnosti od nezgoda. Proizvodag ne preuzima
odgovornost za Stete koje su nastale nenamenskom
upotrebom. Uredaj nije namenjen za komercijalnu
upotrebu.

Oprema

O Rucka uredaja (okretna)

O Prekidag za uklju&ivanie/iskljucivanje
© Blokada uklju€ivanja

O Taster za deblokiranje

© Poklopac uglienih Eetkica

O Dodatna rutka

0 Siitnik

O Montazni prsten

O vici

O Fiksiranje 3timika

@ Toster za blokiranje vretena

® Navoiji (3 x) za dodatnu rugku
® Stezna navrika (vidi sliku C)

@ Pribvatno vreteno (vidi sliku C)
® pribvatna prirubnica (vidi sliku C)

(D Kombinovani klju¢ za montazu (vidi sliku D)

® udublienja

16 RS

Obim isporuke

1 ugaona brusilica PWS 230 C3
1 dodatna ru¢ka

1 titnik

1 kombinovani klju¢ za montazu

1 uputstvo za upotrebu

Tehnicki podaci

Nominalni napon: 230V~ 50 Hz
(naizmeniéna struja)

Nominalna snaga: 2000 W

Nominalni broj obrtaja: n 6500 min

Dimenzije ploge: & 230 mm

Dimenzije navoja: M14

Klasa zastite: I/ (dvostruka izolacija)

Informacije o buci i vibracijama:

Merna vrednost za buku je odredena u skladu sa
EN 60745. Izmereni nivo buke A elekiriénog alata
tipi¢no iznosi:

Vrednost emisije buke:

Nivo zvuénog pritiska: L, = 94 dB (A)
Nesigurnost: K= 3 dB
Nivo zvuéne snage: L,, = 105 dB (A)
Nesigurnost: K= 3 dB
Nosite Stitnike za sluh!
Ukupna vrednost vibracija:
Brusenje povrsina:  a, ;= 16,4 m/s?
Nesigurnost: K=1,5m/s

PWS 230 C3
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NAPOMENA

> Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je
izmeren u skladu sa normiranim postupkom
merenja i moze da se koristi za uporedivanje
uredaja. Navedena vrednost emisije vibracija
mozZe da se koristi i za uvodnu procenu
izloZenosti.

/\ UPOZORENJE!

> Nivo vibracija se menja u zavisnosti od upo-
trebe elekiriénog alata i u nekim sluéajevima
moze da bude iznad vrednosti navedene u
ovim uputstvima. Optereéenie vibracijama
bi moglo da se potceni ako se elekiriéni alat
redovno koristi na takav nagin. Pokusajte da
optereéenie vibracijama drzite $to manijim.
Primeri mera za smanjenje opterecenja
vibracijama su no3enje rukavica prilikom
upotrebe uredaja i ograniéenje radnog
vremena. Pritom treba uzeti u obzir sve udele
radnog ciklusa (na primer vremena u kojima
ie elekirieni alat iskljucen, kao i vremena u
kojima je ukljugen, ali radi bez optereéenja).

NAPOMENA

A Ovim znakom se potvrduje, da je

A A ovaj uredaj u skladu sa srpskim
1005 19 zahtevima za bezbednost

proizvoda.
Opste bezbednosne
napomene za elektricne
alate
/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti prilikom pridrzavanja
bezbednosnih napomena i uputstava mogu
da prouzrokuju elektriéni udar, pozar i/ili
teske povrede.

PWS 230 C3

Cuvaijte sve bezbednosne napomene i sva
uputstva za ubuduée.

Pojam ,elektriéni alat" korid¢en u bezbednosnim
napomenama se odnosi na elekiriéne alate sa
mreZnim napajanjem (sa elektriénim kablom) i
na elektriéne alate na akumulatorski pogon (bez
elektri¢nog kabla).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Drzite Va3e radno podruéje uvek ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered i neosvetliena radna podruja
mogu da dovedu do nezgoda.

b

Ne radite elektriénim alatom u okruzeniju
ugrozenom eksplozivnom atmosferom, u
kojem se nalaze zapaljive teénosti, gasovi
ili pradina. Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

Drzite decu i druga lica podalje tokom kori3-

¢enja elektri¢nog alata. U sluaju odvraéanja

paznje, mozZete da izgubite kontrolu nad ureda-
jem.

C

2. Elektriéna bezbednost

a

Prikljugni utikag elektriénog alata mora da
odgovara utiénici. Utikaé ne smete ni na koji
nadin da promenite.

Ne koristite adapterske utikaée zajedno

sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima.
Nepromenijeni utikadi i odgovarajuée utiénice
smanjuju rizik od elekiri¢nog udara.

b

Izbegavaite telesni kontakt sa uzemljenim
povriinama, kao npr. od cevi, radijatora,
$poreta i frizidera. Postoji povieni rizik od
elektriénog udara kada je Vase telo uzemljeno.
c) Drzite elekiriéne alate podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektriéni uredaj
povecava rizik od elektri¢nog udara.

d

Ne koristite kabl nenamenski, da biste nosili
elekiri¢ni alat, vedali ga ili da biste izvukli
utikaé iz utiénice. Drzite kabl podalje od viso-
kih temperatura, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova uredaja. Osteceni ili zapleteni kablovi
povedavaiju rizik od elektriénog udara.

RS 17
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e) Ako radite elektriénim alatom napolju, koris-

f

a

b

C

d

e

f

)

tite samo produzne kablove koji su odobreni
za spoljno podruéje. Upotreba produznog
kabla odgovarajuéeg za spoljno podruée,
smanjuje rizik od strujnog udara.

Kada ne mozete da izbegnete rad elektrié-
nog alata u vlaznom okruZeniju, koristite Fl
zastitnu sklopku. Upotreba Fl zatitne sklopke
smanjuje rizik od elektriénog udara.

Bezbednost lica

Budite uvek pazljivi, pazite $ta radite i razumno
obavljajte radove elekiriénim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznie tokom upotrebe elekiri¢nog
alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek nosite
zastitne naolare. Nosenie liéne zastitne opre-
me, kao 3to su maska protiv praine, protivklizne
zadtitne cipele, zastini Zlem ili $titnici za sluh,
zavisno od vrste i primene elektri¢nog alata,
smanijuje rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektriéni alat iskljuéen, pre
nego $to ga prikljuéite na strujno napajanje
i/ili akumulator, i pre nego 3to ga podignete
ili nosite. Drzanje prsta na prekidacu prilikom
no3enja elekiri¢nog alata ili prikljucivanje ve¢
uklju€enog uredaja na strujno napajanje, moze
da dovede do nezgoda.

Uklonite alate za pode3avanie ili kljuéeve za
vijke pre nego $to ukljuéite elekiriéni alat. Alat
ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu uredaija,
moze da dovede do povreda.

Izbegavaijte drzanije tela u neprirodnom
polozaju. Pobrinite se za stabilan polozaj i

u svakom trenutku drzite ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje da kontroliete elektri¢ni alat
u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice
podalje od pokretnih delova. Opustena
odedéa, nakit ili duga kosa mogu da budu
zahvaéeni pokretnim delovima.
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g) Ako mogu da se montiraju uredaiji za usisa-

a

b

C

d

e

9

vanje ili sakupljanje prasine, uverite se da su
prikljuéeni i da se pravilno koriste.
Kori$éenjem seta za usisavanje prasine mogu
da se smanje opasnosti od prasine.
Upotreba i rukovanije elektri¢nim
alatom

Ne preoptereéujte uredaj. Koristite odgova-
rajuéi elektriéni alat za posao koji obavljate.
Sa odgovarajuéim elektriénim alatom éete bolje
i bezbednije da radite u navedenom podrugju
snage.

Ne koristite elekiriéni alat é&iji je prekidaé
neispravan. Elektri¢ni alat koji vise ne moZe da
se ukljuéi ili iskljui je opasan i morate da ga
popravite.

Izvucite utikag iz utiénice i/ili uklonite bateriju
pre podedavanja uredaja, zamene delova
pribora ili odlaganja uredaja. Ova mera
predostroznosti spre¢ava nenamerno pokreta-
nje elekiriénog alata.

Elektri¢ne alate koje ne koristite, Euvaite iz-
van domasaja dece. Nemojte dozvoliti da
uredaij koriste druga lica, koja nisu upoznata
s njim i koja nisu proéitala ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni kada ih koriste neiskus-
na lica.

Pazljivo odrzavaite elektriéne alate.
Prekontrolisite da li pokretni delovi besprekor-
no funkcionisu i da nisu zaglavljeni, da li su
delovi slomljeni ili o$teéeni, tako da ometaju
funkciju elekiri¢nog alata. Dajte osteéene
delove na popravku, pre kori$éenja uredaja.
Mnoge nezgode su prouzrokovane lose
odrzavanim elektri¢nim alatima.

Drzite alate za rezanje ostre i &iste. Pazljivo
odrzavani alati za rezanje sa ostrim secivima
se rede zaglavljuju i lak3e se vode.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanie itd. prema ovim uputstvima. Pritom
uzmite u obzir radne uslove i delatnost koja
se obavlja.

Upotreba elektriénih alata za druge primene,
osim navedenih, moze da dovede do opasnih
situacija.

PWS 230 C3
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5. Servis

a) Popravku Vaseg elektriénog alata treba da
obavlja iskljuéivo kvalifikovano struéno osob-
lie i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Na taj naéin bezbednost elektriénog alata
ostaje nepromenjena.

b

Zamenu utikaéa ili prikljuénog kabla treba

uvek da obavlja proizvodaé elekiriénog alata

ili njegova korisni¢ka sluzba. Na taj nadin
bezbednost elektricnog alata ostaje nepro-
menjena.

Bezbednosne napomene za sve
primene

Dodatne bezbednosne napomene za
brusenije i rezanje brusenjem:

a) Ovaj elektriéni alat moze da se koristi kao

brusilica i kao masina za rezanje brusenjem.
Postujte sve bezbednosne napomene, uput-

stva, prikaze i podatke koje dobijete uz uredai;.

Ako zanemarite sledeéa uputstva, moze da
dode do elekiri¢nog udara, pozara i/ili teskih
povreda.

b

brusnim papirom, za radove sa Zi¢anim
Eetkama i za poliranje. Koris¢enije elektriénog
alata u nenamenske svrhe moze da izazove
opasnost i povrede.

c) Ne koristite pribor koji proizvodaé nije
posebno predvideo i preporuéio za ovaj
elekiriéni alat. To 3to neki pribor mozete da
vévrstite na svom elektriénom alatu, ne garantu-
je njegovo bezbednu upotrebu.

d

Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje
mora da bude barem jednak maksimalnom
broju obrtaja navedenom na elektriénom
alatu. Pribor koji se okreée brze nego 3to je to
dozvolieno, moZe da se polomi i razleti okolo.

Spoljni preénik i debljina alata za umetanje
mora da odgovara dimenzijama Vaseg
elekiriénog alata. Pogresno dimenzionisani

e

alat za umetanije ne moze dovoljno da se zajtiti

ili kontrolise.

PWS 230 C3

Ovaj elektriéni alat nije pogodan za brusenje

f) Alati za umetanje sa navojnim umetkom mo-

9

h

raju taéno da odgovaraju navoju na brusnom
vretenu. Kod alata za umetanie, koji se monti-
raju pomodu prirubnice, preénik rupe na ala-
tu za umetanje mora da odgovara preé&niku
prihvatne prirubnice. Alati za umetanie, koji
nisu precizno priévriceni na elektri¢nom alatu,
okrecu se neravnomerno, stvaraju veoma jake
vibracije i mogu da dovedu do gubitka kontrole.
Ne koristite odte¢ene alate za umetanje. Pre
svakog kori$éenja, prekontrolisite alate za
umetanie, kao 3to su brusne ploge, na odla-
manije i naprsline, brusne tanjire na naprsline,
habanije ili jaku istrosenost, Zi¢ane &etke na
labave ili polomljene Zice. Ako elekiriéni alat
ili alat za umetanje padne, proverite da i je
osteéen ili koristite neosteéen alat za umeta-
nje. Kada ste prekontrolisali i stavili alat za
umetanie, udaljite se i Vi i lica koja se nalaze
u Vasoj blizini, izvan nivoa rotirajuéeg alata
za umetanje, i pustite uredaj da radi jedan
minut sa maksimalnim brojem obrtaja.
Osteceni alati za umetanie se uglavnom lome

u fom periodu testiranja.

Nosite liénu zastitnu opremu. U zavisnosti

od primene, koristite potpunu zadtitu za

lice, stitnike za oéi ili zastitne nao&are. Ako

je primereno, nosite masku protiv prasine,
Stitnike za sluh, zadtitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja Vas titi od &estica brusne ploée
i materijala. Zadtitite o&i od stranih tela koja
lete okolo, a koja nastaju prilikom razlicitih
primena. Maska protiv pragine ili maska za
zadfitu disajnih puteva treba da filtrira prainu
nastalu tokom primene. Ako ste duze izloZeni
jakoj buci, mozete da izgubite sluh.

Vodite raéuna da druga lica budu na bezbed-
nom rastojanju od Vaseg radnog podruéja.
Svako ko ulazi u radno podruéje, mora da
nosi liénu zastitnu opremu.

Odlomljeni delovi radnog predmeta ili polomlje-
nog alata za umetanje mogu da odlete okolo i
da izazovu povrede i izvan direkinog podrugja
rada.
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k)

Drzite elekirini alat samo za izolovane
povriine za drzanje kada izvodite radove,
kod kojih alat za umetanje mozZe da naide

na sakrivene strujne provodnike ili sopstveni
elekiriéni kabl. Kontakt sa provodnikom pod
naponom moze da dovede i metalne delove
uredaja pod napon i da izazove elektriéni udar.
Drzite elektrini kabl rotirajuéih alata za ume-
tanje dalje od sebe. Ako izgubite kontrolu nad
uredajem, kabl moze da se presece ili da bude
zahvaden, a rotirajuéi alat za umetanje moze
da zahvati Vasu $aku ili ruku.

Nikada ne odlazite elekiriéni alat pre nego
§to se alat za umetanje potpuno ne zaustavi.
Rotiraju¢i alat za umetanje moze da dode

u kontakt sa povriinom na koju je odlozen,
zbog &ega mozete da izgubite kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

m) Nikada ne aktivirajte elektriéni alat kada

ga nosite. Rotirajuéi alat za umetanje moze
u slu¢ajnom kontaktu sa Vaiom odecom da
zahvati odedu i alat za umetanje moze da se
zabode u Vase telo.

n) Redovno ¢istite otvore za ventilaciju na

Vasem elektriénom alatu. Ventilator motora
uvladi prasinu u kudite i velika koli¢ina nakup-
liene metalne prasine moze da prouzrokuje
elekiriéne opasnosti.

o) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih

materijala. Varnice mogu da zapale takve
materijale.

p) Ne koristite alate za umetanje za koje je

potrebna rashladna teénost. Koridéenje vode
ili drugih rashladnih te¢nosti moze da dovede
do elektriénog udara.
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Povratni udar i odgovarajuée bez-
bednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija usled hvatanja
ili blokiranja rotiraju¢eg alata za umetanie, kao
3to su brusna ploga, brusni tanjir, Zi¢ana &etka itd.
Hvatanie ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
lianja rotirajuéeg alata za umetanije. Usled toga,
elektriéni alat nad kojim je izgubljena kontrola,
ubrzava rotaciju suprotno od smera rotiranja alata.

Ako bi npr. brusna plo¢a bila uhvaéena ili blokira-
na u radnom predmetu, ivica brusne ploge koja je
u3la u radni predmet moze da zapne, usled cega
brusna plo¢a moze da izleti i da izazove povratni
udar. Brusna ploéa se kreée u tom sluéaju prema
rukovaocu ili od njega, zavisno od smera rotacije
ploce na blokiranom mestu. Pri tome, brusne ploge
mogu i da puknu.

Povratni udar je posledica pogre3nog ili neisprav-
nog koriséenja elektriénog alata. To moze da se
spreéi adekvatnim merama predostroznosti, koje su
opisane u daliem tekstu.

a) Cvrsto drzite elekiriéni alat, a svoje telo i
ruke postavite u polozaj u kojem mozete da
zaustavite sile povratnog udara. Uvek koristite
dodatnu ru¢ku, ukoliko postoiji, kako biste

C

d

b

imali najveéu moguéu kontrolu nad povratnim
silama ili reaktivnim momentom kod ubrzanja
nakon pokretanja uredaja. Rukovalac moze
da savlada sile povratnog udara i reaktivne sile
adekvatnim merama predostroznosti.

Ne stavljajte svoju $aku nikada v blizinu ala-
ta za umetanie, koji rotiraju. Alat za umetanje
moze kod povratnog udara da se kreée preko
Vase sake.

Izbegavajte da Vam se telo nade v podrugju
u kojem se elektriéni alat kreée pri povratnom
udaru. Povratni udar tera elekiriéni alat u smeru
suprotnom od kretanja brusne ploge na mestu

blokade.

Radite posebno oprezno u zoni uglova, ostrih
ivica itd. Sprecite da elekiri¢ni alat odskogi
od radnog predmeta i da se zaglavi.
Rotirajudi alat za umetanie je sklon da se zaglavi
na uglovima, o3trim ivicama ili kada odskodi

od radnog predmeta. To prouzrokuje gubitak
kontrole ili povratni udar.

PWS 230 C3



///|PARKSIDE

e) Ne koristite lanéani ili nazubljeni list testere.

Takvi alati za umetanje Eesto izazivaju povratni
udar ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne bezbednosne napomene
za brusenje i rezanje brusenjem
a) Koristite iskljuéivo brusna tela koja su dozvo-

b

C

d

e

f

liena za Va3 elektriéni alat, i $titnik koji je
predviden za to brusno telo. Brusna tela koja
nisu predvidena za elektriéni alat, ne mogu u
dovolinoj meri da se zatite i nisu bezbedna.
Savijene brusne plo&e moraju da se monti-
raju tako da njihova brusna povrsina ne viri
izvan ravni oboda 3titnika. Nestruéno monti-
rana brusna plo&a, koja viri preko ravni oboda
$titnika, ne moZe u dovoljnoj meri da se zastiti.
Stitnik mora da bude montiran na elektri¢nom
alatu i mora da bude podesen tako da
obezbeduje najveéi moguéi stepen bezbed-
nosti, tako da najmanji moguéi deo brusnog
tela bude otkriven prema rukovaocu.

Stitnik treba da 3titi rukovaoca od odlomaka i
sluajnog kontakta sa brusnim telom, uz to i od
varnica koje bi mogle da zapale odeéu.
Brusna tela smeju da se koriste samo za
preporucene mogudnosti primene.

Na primer: Nikada ne brusite boénom
povriinom rezne ploée. Rezne plo&e su no-
menijene za skidanje materijala ivicom ploge.
Delovanije boéne sile na brusno telo moze da
polomi ploéu.

Za brusnu plogu koju ste izabrali, uvek
koristite neo$teéene stezne prirubnice prave
veli¢ine i oblika. Odgovarajuée prirubnice
podupiru brusnu ploéu i tako smanjuju opasnost
od loma brusne ploce. Prirubnice za rezne
ploge mogu da se razlikuju od prirubnica za
druge brusne ploce.

Ne koristite istro§ene brusne plode sa veéih
elekiriénih alata. Brusne ploe za veée
elektriéne alate nisu dimenzionisane za vedi
broj obrtaja manijih elektri¢nih alata, i mogu da
se polome.
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Posebne bezbednosne napomene u
vezi sa rezanjem brusenjem

a)

b

c)

d

e

Izbegavaite blokiranje rezne ploée ili pre-
visok povrsinski pritisak. Nemojte praviti
preduboke rezove. Preoptereéenije rezne ploce
pojacava naprezanie i sklonost deformisanju
ivica ili blokiranju, a time i moguénost povrat-
nog udara ili preloma brusnog tela.
Izbegavaijte da se ruka nalazi v podrugju
ispred i iza rofirajuée rezne ploge. Ako reznu
plo€u u radnom predmetu pomerate od sebe,
elektriéni alat sa rotirajuéom plogom moze u
sluéaju povratnog udara da izleti direkino u
Vasem smeru.

Ako se rezna ploéa zaglavi ili Vi prekinete
posao, iskljuéite uredaj i drZite ga bez pome-
ranja dok se ploéa ne zaustavi. Nikada ne
pokusavaite da izvuéete iz reza reznu plodu
koja se jos uvek okreée, jer u suprotnom
moze da dode do povratnog udara. Pronadite
i otklonite uzrok zaglavljivanja.

Nemoijte ponovo ukljuéiti elektriéni alat, sve
dok se on nalazi u radnom predmetu. Pustite
reznu ploéu da prvo dostigne svoj pun broj
obrtaja, pre nego $to pazljivo nastavite re-
zanje. U suprotnom, plo¢a mozZe da se zaglavi,
da iskodi iz radnog predmeta ili da prouzrokuje
povratni udar.

Poduprite ploée ili velike radne predmete, da
biste smanijili rizik od povratnog udara, usled
zaglavljene rezne ploée. Veliki radni predmeti
mogu da se saviju pod sopstvenom teZinom.
Radni predmet mora da se podupre na obe
strane ploée, i to i u blizini rezne plo&e i na ivici.
Budite posebno oprezni kod ,dubokih re-
zova” v postojeéim zidovima ili drugim ne-
vidljivim podrugjima. Uranjajuéa rezna plo&a
moze da prouzrokuje povratni udar prilikom
rezanja vodova gasa ili vodovoda, elektri¢nih
vodova ili drugih predmeta.
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Dozvoljen pribor
Maks. Maks. | Dimenzije Broj Obodna
preénik @ | debljina | navoja obrtaja | brzina Alat Stitnik
(mm) (mm) (mm) (min) (m/s)
Rezne ploce Kombi-
230 3 M14 | 6500 80 o Da
klju¢ za
montazu
Ploée za grubu Kombi-
obrady 230 6 M14 | 6500 80 roven Da
klju¢ za
montazu

Cuvanije i rukovanje preporuéenim alatom za umetanje

B Alatima za brusenie treba da se rukuje pazljivo i treba da ih pazljivo transportujete.
B Alati za brusenie treba da se skladiste tako da ne budu izloZzeni mehanickim ostecenjima ili uticajima

okoline (npr. vlaga).
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Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna tela smeju da se koriste samo za
preporu¢ene moguénosti primene. U suprot-
nom, mogu da se polome, ofete i mogu da
prouzrokuje povrede.

Gruba obrada brusenjem:

7 Nikada ne koristite rezne ploge
za grubu obradu!

|
222

B Pomeraijte ugaonu brusilicu umerenim
pritiskom preko radnog predmeta napred-
nazad.

B Kod mekih materijala, vodite plou za grubu
obradu pod blagim uglom preko radnog
predmeta, a kod tvrdih materijala ploéu
vodite pod nesto strmijim uglom.

Rezanje brusenjem:

Nikada ne koristite ploge za grubu
obradu za rezanje!

B Koristite samo proverene ploée za rezanje
i brusenje, ojagane vlaknastim materijalom,
koje su odobrene za obodnu brzinu ne manju

od 80 m/s.
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/\ OPREZ!

Brusni alat se okreée i nakon 3to je uredaj
iskljugen. Ne pokusavaijte da zakoéite brusni
alat, tako $to éete ga boéno pritiskati.

B Obezbedite radni predmet. Pricvrstite radni
predmet uredajem za stezanje / stegom.
Na faj nadin se sigurnije drzi nego rukom.

B Uredaqj iskljucite i saekaijte da se zaustavi,
pre nego sto ga odlozite.

B U sluéaju nestanka struje ili kada je izvuéen
mrezni utikaé, odmah deblokirajte prekidaé
za ukljuéivanje/iskljuéivanije. Stavite u ga
polozaj ISKJUCENO. To spreéava nekontroli-
sano ponovno pokretanije.

B Uredaj koristite samo za se&enje odnosno
brusenje bez vode.

B Dodatna ru¢ka @ mora da bude montirana
kod svih radova sa uredajem.

B Ne smeju da se obraduju materijali koji
sadrze azbest. Azbest vazi kao kancerogen.

Savet! Ovako postupate ispravno.

/\OPASNOST! UREDAJ VODITE UVEK
U KONTRASMERU KROZ RADNI
PREDMET.

> U suprotnom smeru postoji opasnost od
povratnog udara. Uredaj moze da bude
istisnut iz reza.

B Uredaj usmerite ka radnom predmetu samo
kada je ukljuéen. Podignite uredaj nakon obra-
de radnog predmeta i tek tada ga iskljucite.

B Tokom rada, uredaj uvek évrsto drzite obema
rukama. Pobrinite se za bezbedan polozaj.

B Za najbolji u€inak brudenja, uredaj pomeraj-
te ravnomerno pod uglom od 15° do 30°
(izmedu brusne plo&e i radnog predmeta) na
radnom predmetu napred-nazad.
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B Kod obrade kosih povrsing, uredaj ne sme

velikom silom da se pritiska na radni predmet.
Kada broj obrtaja drastiéno opadne, morate da
smanijite povrsinski pritisak, kako biste omogucili
bezbedan i efikasan rad. Ukoliko se uredaj
iznenada potpuno ukodi ili blokira, morate
odmah da iskljucite elektri¢nu struju.

Rezanje: Radite sa umerenim pomakom i ne
dozvolite da se rezna ploéa zaglavi.

Ploée za grubu obradu i rezne ploge su veoma
vruée u toku rada - pustite ih da se potpuno
ohlade, pre nego $to ih dodirnete.

Nikada ne koristite uredaj nenamenski.

Uvek vodite raduna o tome da je uredaj
iskljuéen, pre nego $to ukljuéite mrezni utikaé
u uticnicu.

U sluéaju opasnosti, odmah izvucite mrezni
utikag iz utiénice. Pobrinite se da uredaj i
mrezni utika¢ budu lako pristupaéni i da im

u sluaju nuzde mozete lako priéi.

Uvek izvucite mrezni utikaé iz utiénice za
vreme pavza v radu, pre obavljanja bilo
kakvih radova na uredaju i kada ne koristite
uredaj. Uredaj mora uvek da bude ¢ist, suv i na
njemu ne sme da bude tragova ulja ili maziva.
Budite uvek pazljivi! Uvek vodite raéuna o
tome 3ta radite i uvek postupaite razumno.
Ni u kom sluéaju ne koristite aparat ako ste
dekoncentrisani ili ako se ne oseéate dobro.

/\ UPOZORENJE!
Uvek nosite zastitne naoéare.

/\ UPOZORENJE!
@ Uvek nosite zastitnu masku protiv

prasine.

24 RS

Rukovanije

Montaza/podesavanje stitnika

/\ UPOZORENJE! OPASNOST OD
POVREDA

> |zvucite mrezni utikag iz uti¢nice pre svih
radova na uredaju!

/\ OPASNOST OD POVREDA

> Ugaonu brusilicu koristite uvek samo sa
gtitnikom @. Stitnik mora bezbedno da se
montira na ugaonu brusilicu. Stitnik podesite
tako da se postigne najveéi moguéi stepen
bezbednosti, tj. tako da najmaniji moguéi deo
brusnog tela bude otkriven prema rukovaocu.
Stitnik @ treba da fiti rukovaoca od odloma-
ka i sluéajnog kontakta sa brusnim telom.

/\ OPASNOST OD POVREDA

> Vodite raduna da titnik @ bude montiran
barem pod istim uglom kao i dodatna ru¢ka
O (vidi sliku B). U suprotnom, mozete da se
povredite pri kontaktu sa plo¢om za grubu
obradu tj. reznom plocom.

4 Odvite vijke @ na montaznom prstenu @), tako

da stitnik @ mozete da gurnete ispod.

¢ Okrenite 3titnik @ u neophodan polozaj (radni

polozai). Vodite raduna da sfitnik @ bude pos-
tavljen tako da fiksiranie 3titnika (O lezi preko
jednog od 5 udublienja @ na stitniku @ (vidi
sliku F na preklopnoj strani).

4 Ponovo zategnite vijke @. Vodite raduna

da fiksiranje stitnika ) &vrsto naseda u
odgovaraju¢em udublienju @.
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Montaza dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z bezbednosnih razloga, ovaj uredaj smete
da koristite samo kada je montirana dodatna
drska @. U suprotnom, povrede mogu da
budu posledica. Dodatna ru¢ka @ moze, u
zavisnosti od nacina rada, da se uvrne levo,
desno ili gore na glavi uredaja.

Montaza/zamena ploée za grubu
obradu / rezne ploce

Kod zamene rezne plo&e / ploée za grubu obra-
du uvek nosite zastitne rukavice. Ploe za grubu
obradu i rezne plo&e su veoma vruée u toku rada.
Ne hvatajte ih rukom, pre nego 3to se ohlade.

Obratite paznju na dimenzije ploce za grubu ob-
radu i rezne ploce. Precnik rupe mora bez zazora
da odgovara prihvatnoj prirubnici. Ne koristite ni

reduktore ni adaptere.

B Proverite ploéu za grubu obradu i reznu
plo¢u. Ona ne sme da bude ni osteéena ni
vlazna, niti sme da ima pukotine. U suprotnom,
plo¢a moze da se polomi u toku upotrebe i
moze da prouzrokuje povrede.

NAPOMENA

> Obavezno koristite samo Eiste ploe.

B Koristite samo one brusne alate &iji je dozvoljeni
broj obrtaja barem toliko visok kao broj obrtaja
u praznom hodu uredaja.

B OPASNOST OD POVREDA! Aktiviraijte taster
za blokadu vretena ) samo kada prihvatno
vreteno (D) stoji u mestu.

4 Pritisnite taster za blokadu vretena @, da biste
blokirali prenosnik.

4 Odvijte steznu navrtku @ pomocu kombinova-
nog klju¢a za montazu (B (vidi sliku D).

4 Postavite plocu za grubu obradu ili reznu plogu
na prihvatnu prirubnicu @, sa ispisanom stra-
nom ka uredaiu, .
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4 Nakon toga postavite ponovo steznu navrtku
® na prihvatno vreteno (B, sa izdignutom
stranom prema gore.

Kod tankih brusnih ploéa (vidi sliku 1):

¢ Venac stezne navrtke @ je okrenut nagore, da
bi tanka brusna plo¢a mogla bezbedno da se
stegne.

—1<£32mm

Slika 1

4 Pritisnite taster za blokadu vretena (P, da biste
blokirali prenosnik.

4 Ponovo zategnite steznu navrtku @ kombinova-
nim klju¢em za montazu .

Kod debelih brusnih ploéa (vidi sliku 2):

>3,2 mm

®
Slika 2

Venac stezne navrtke @B) je okrenut nadole, da bi
stezna navrtka @ mogla bezbedno da se postavi

na prihvatno vreteno (12}

¢ Blokiraite prihvatno vreteno @.

¢ Zategnite steznu navrtku (B kombinovanim
kliu¢em za montazu ) u smeru kretanja
kazaljki.

NAPOMENA

> Ako se, nakon zamene, plo&a neravnomerno
okrece ili ako vibrira, ploéa mora odmah
ponovo da se zameni.

4 Nakon zamene ploce, iz predostroznosti,
pustite da uredaj radi 60 sekundi na najveéem
broju obrtaja. Obratite paznju na neuobigajene
Sumove i na stvaranije varnica.
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4 Proverite da li su svi priévrsni delovi ispravno
montirani.

4 Vodite raéuna da se strelica za smer rotacije
(ukoliko postoji) na reznoj ploéi ili na plodi za
grubu obradu (takode i na dijamantskoj ploéi
za rezanie) i smer rotacije uredaja (strelica za
smer rotacije na glavi uredaja) poklapaiju.

Ukljuéivanije i iskljuéivanje

Proverite umetnuti alat pre upotrebe. Alat mora da
bude besprekorno montiran, ne sme da bude ni
odteéen ni vlazan, niti sme da ima pukotine. Radi
probe, pustite da uredaj neprekidno radi 60 se-
kundi. Ne koristite ekscentriéne ili vibrirajuce alate.
Obratite paznju na neuobi¢ajene Sumove i na
stvaranije varnica. Nakon toga, proverite da li su
svi pri¢vrsni delovi ispravno montirani.

NAPOMENA

> Ukljucite ugaonu brusilicu uvek pre kontakta
sa materijalom i tek onda dovedite uredaj na
radni predmet.

Ukljuéivanie:

¢ Akfivirajte blokadu ukljuéivanja @ (vidi sliku E).

4 Zatim pritisnite prekida& za ukljugivanje/
iskljucivanje @.

Iskljuéivanie:

4 Ponovo pustite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanie @.

Okretanje rucke uredaja

B Rucka uredaja @ moze da se okrene za 90°
udesno ili ulevo (vidi sliku A).

B Time prekida¢ za ukljugivanie/isklju¢ivanje @
moze da se dovede u povoljniji polozaj, u zavis-
nosti od radnih uslova.

4 Pritisnite taster za deblokiranje @ i okrenite
ru¢ku uredaja @ udesno ili ulevo.

4 Pustite da rucka uredaja @ usedne.
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Odrzavanije i ¢is¢enje

UPOZORENIJE! OPASNOST OD
POVREDA! Pre svih radova na
uredaiju, iskljuéite uredaj i izvucite
utikag iz utiénice.

B Ne koristite odtre predmete za ¢iséenje
uredaja. Teénosti ne smeju da dospeiju u
unutradnjost uredaja. U suprotnom, uredaj
moze da se osfeti.

B Zamenu grafitih &etkica treba iskljucivo da
obavi servisna sluzba ili priznata specijalizova-
na radionica.

Inage, uredaj ne zahteva odrzavanie.

B Cistite uredaj redovno, najbolie uvek odmah
po zavrietku posla.

W Ocistite kuciste suvom krpom - niposto ne koris-
tite benzin, rastvarace ili sredstva za &idéenje
koja nagrizaju plastiku.

B Za temeljno &iséenije uredaja potreban je
usisivac.

B Otvori za ventilaciju moraju uvek da budu
slobodni.

B Uklonite natalozenu brusnu prasinu &etkicom.

NAPOMENA

> Rezevne delove koji nisu navedeni (kao
npr. ugliene Zetkice, prekidage) mozete da
porucite preko nase dezurne servisne sluzbe.
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Odlaganje
(v, Ambalaza se sastoji od ekoloski prihvat-
% liivih materijala. Ambalazu mozete da

odlozite u lokalne kontejnere za reciklazu.

Ne bacaijte elekiriéne alate u kuéni
otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU,
upotreblieni elekriéni alati moraju da se sakupljaju
odvojeno i da se recikliraju na ekoloski prihvatljiv
nadin.

O moguénostima za odlaganje dotrajalog uredaija,
saznadete u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi.

Odlozite ambalaZzu na ekoloski prih-

vatljiv nadin.
b . . . sy
Obratite paznju na oznaku na razlici-
a tim ambalaZnim materijalima i, ako je

potrebno, odvojite ambalazne materi-
jale zasebno. AmbalaZni materijali su
oznaceni skra¢enicama (a) i ciframa
(b) sa sledeéim zna&enjem:

1-7: Plastika,

20-22: Hartija i karton,

80-98: Kompozitni materijali.

O moguénostima za odlaganije dotra-
jalih proizvoda saznadete u Vadoj

@
o
%n opdtinskoj ili gradskoj upravi.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zadtiti potrosada,
a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nain ne utiée, niti isklju&uje prava koja kupac ima u skladu sa vazeéim Zakonom

o zaititi potrodada po osnovu zakonske odgovornosti prodavea za nesaobraznost robe ugovoru koja traje

2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisa-

nim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
gredaka u proizvodnii i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u slu¢aju da opravka nije
moguda, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od prodavea povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca,

a $to se dokazuje fiskalnim raunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac mozZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodaijnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno tele-

fonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog
raduna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upot-
rebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ée izvrsiti otklanjanje kvarova i nedostata-
ka na proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehni¢ku pomoé, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih
uslova naznaéenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovi-
ne.
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Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pocev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade,
u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slu¢ajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni racun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili slié¢nim delovanjem spoljne sile
na sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i odte¢enja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to
su: velika vlaga, previsoka i suvie niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavania, osteéenja
gumenih delova, rdanie, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi treé¢e neovlaséeno lice.
6. Ukoliko proizvod nije korid¢en u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je ¢iséenije i odrzavanije uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je proizvod korid¢en u profesionalne svrhe.
Naziv proizvoda: Ugaona brusilica
Model: PWS 230 C3
IAN / Serijski broj: 311903
Proizvodag: KOMPERNASS HANDELS GMBH, BURGSTRASSE 21,

DE-44867 BOCHUM, NEMACKA

Www.kompernoss.com

Ovlasceni serviser: ICOM COMMUNICATIONS doo, Dragoslava
Srejovica 39b, 21203 Veternik, Republika Srbija,
tel. 0800-191-191, e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje robe potrodaéu: | datum sa fiskalnog ra¢una

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-191-199, e-mail: kontaki@lidl.rs

NAPOMENA

> Za alate Parkside i Florabest, posaljite iskljucivo neispravan artikl bez pribora (npr.
akumulatora, kofera, alata za montazu itd).
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Prevod originalne Izjave o usaglasenosti

Mi, preduzeé¢e KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa

sledeéim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine

(2006/ 42/ EC)

Elektromagnetna podnoiljivost
(2014/30/EU)

RoHS direktiva
(2011/65/EU)*

*|sklju€ivu odgovornost za izdavanije ove Izjave o uskladenosti snosi proizvoda¢. Gore opisan predmet
Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za
ogranienje upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Oznaka tipa masine: Ugaona brusilica PWS 230 C3
Godina proizvodnje: 09-2018.

Serijski broj: IAN 311903
Bohum, 8.10.2018.

e
T CE

Semi Uguzlu

- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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POLIZOR UNGHIULAR
PWS 230 C3

Introducere

V4 felicitdm pentru cumpérarea noului dvs. aparat.
Ai decis s& alegetfi un produs de calitate superioa-
r&. Instructiunile de utilizare fac parte integrantd
din acest produs. Acestea cuprind informatii im-
portante privind siguranta, utilizarea si eliminarea.
inainte de utilizarea produsului familiarizafivé cu
toate indicatiile privind utilizarea si siguranta. Uti-
lizafi produsul numai in modul descris si numai in
scopurile mentionate. In cazul transmiterii produsu-
lui unei alte persoane, predati-i toate documentele
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este conceput pentru lucrdri de debitare
si degrosare a materialelor metalice, betonului si
dalelor, farg utilizarea apei. Orice altg utilizare
sau modificare a aparatului este considerat& a fi
neconformd si atrage pericole considerabile de
accidentare. Nu ne asumdm r&spunderea pentru
prejudiciile rezultate in urma unei utilizéri care
contravine destinafiei. Este interzis& utilizarea apa-
ratului in scopuri comerciale.

Dotare

@ Manerul aparatului (rotativ)

@ Comutator PORNIT/OPRIT

(3] Tntrerupéror de sigurantd

O Tastd de deblocare

@ Capac perii de carbon

O Maner suplimentar

@ Capac de protectie

O Inel de montaj

© Suruburi

(D Element de fixare a capacului de protectie
@ Tosta de blocare ax

@ Filet (3 x) pentru ménerul suplimentar
® Piulita de strangere (a se vedea fig. C)
O Ax de fixare (a se vedea fig. C)

(@ Flansa de fixare (a se vedea fig. C)

(D Cheie de montaj cu doud gduri
(a se vedea fig. D)

@ Proeminente
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Furnitura

1 polizor unghiular PWS 230 C3
1 méner suplimentar

1 capac de protectie

1 cheie de montaj cu doud gduri

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Tensiune nominald: 230V ~ 50 Hz
(curent alternativ)

Consum nominal: 2000 W

Turafie nominald: n 6500 min’

Dimensiunea discului: diametru 230 mm
Dimensiunea filetului: M14

Il /[El (izolare dubla)

Informaitii privind zgomotele si vibrdtiile:

Clasa de protectie:

Valoarea masuratd pentru zgomot determinata
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat
A al sculei electrice este in mod tipic de:

Valoarea emisiei de zgomot:

Nivelul presiunii acustice: L, = 94 dB (A)
Incertitudine: K = 3 dB
Nivelul puterii acustice: L, = 105 dB (A)
Incertitudine: K = 3 dB

Purtati echipament de protectie a auzuluil

Valoarea totald a vibradtiilor:
o= 164m/s
K=1,5m/s?

Slefuirea suprafetelor: a

Incertitudine:

PWS 230 C3
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INDICATIE

> Nivelul vibratiilor indicat in aceste instructi-
uni a fost mésurat conform unei proceduri
standardizate de m&surare si poate fi utilizat
pentru compararea aparatelor. Valoarea
indicatd a vibratiilor emise poate fi utilizatd si
pentru o evaluare introductivé a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Nivelul vibratiilor se va modifica in functie
de utilizarea sculei electrice, iar in anumite
cazuri se poate afla peste valoarea indicatd
in aceste instructiuni. Expunerea la vibratii ar
putea fi subapreciatd dacé scula electrica
este utilizatd regulat intr-un asemenea mod.
Tncercaﬁ s& mentinefi sarcina prin vibratii
la un nivel cét mai redus. Masuri ilustrative
pentru reducerea expunerii la vibratii sunt
purtarea m&nusilor in timpul utilizarii sculei
si limitarea timpului de lucru. Tn acest scop,
trebuie luate in considerare toate compo-
nentele ciclului de funcfionare (de exemplu
perioadele in care scula electric a fost opri-
ta si perioadele in care, desi a fost pornitd, a
functionat f&ra sarcind).

Indicatii generale de
siguranta pentru
sculele electrice

/\ AVERTIZARE!

> Citifi toate indicatiile de sigurantd si instructi-
unile. Nerespectarea indicatiilor de sigurantd
si a instructiunilor poate cauza electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile pentru consultarea ulterioara.
Notiunea de ,sculd electricd” utilizat& in indicatiile
de sigurantd se referd la sculele electrice alimenta-
te de la refea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulatori (fard cablu de alimentare).

PWS 230 C3

1. Siguranta zonei de lucru

a) Pé&strati zona de lucru curatd si bine ilumi-

b

C

a

b

c)

d

e

natd. Dezordinea si zonele de lucru iluminate
necorespunzdtor pot conduce la accidentdri.

Nu lucrati cu scula electricd in zone cu poten-
tial exploziv in care se gdasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice
produc scéntei care pot aprinde pulberea sau
vaporii.

in timpul utilizérii sculei electrice fineti la
distant& copiii si alte persoane. Dacd suntefi
distras, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Siguranta electrica

Fisa de racord a sculei electrice trebuie s
se potriveascd in prizd. Stecdrul nu trebuie
modificat in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de fise de adaptare im-
preund cu scule electrice legate la p&mant.
Stecdrele nemodificate si prizele adecvate
reduc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafetele impéa-
méntate cum sunt cele ale conductelor, calo-
riferelor, aragazelor si frigiderelor. in cazul

in care contactul existd, riscul de electrocutare
este crescut.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-un aparat
electric creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati cablul intr-un alt scop decét cel
destinat, de exemplu pentru a transporta sau
pentru a agdta scula electricd sau pentru

a scoate stecdrul din priza. Feriti cablul de
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascutite sau
de piese ale aparatului aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul
de electrocutare.

Atunci cénd lucrati cu o sculé electrica in aer
liber, utilizati numai prelungitoare care sunt
adecvate si pentru uzul in exterior. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru uzul in
exterior reduce riscul de electrocutare.
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g) Dacd pot fi montate dispozitive de aspirare
si de captare a prafului, asigurati-vé cd aces-
tea sunt conectate si cd sunt utilizate corect.
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului
poate reduce expunerea la pericole provocate

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-un mediu
umed este inevitabild, utilizati un intrerupdtor
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupé&tor de protectie contra
curentilor vagabonzi reduce riscul de electrocu-

tare. de praf.
3. Siguranta persoanelor 4. Ul'lllzc':lreu si manevrarea sculei
- - . electrice
a) Fiti mereu precaut, fiti atent la ceea ce faceti N -
A " S " . a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati pentru
si acfionati in mod rational atunci cénd lucrati ’ - R
o . - . lucrarea dvs. scula electrica destinatd respec-
cu o sculd electrica. Nu utilizati sculele electri- . . . . .
o . . . - tivei lucrari. Cu scula electricd adecvatd lucrafi
ce dacé suntefi obosit sau dacé vé& aflati sub ST T . ’
. . - . mai bine si mai sigur in domeniul de putere
influenta drogurilor, alcoolului sau a medi- "
o specificat.
camentelor. Un moment de neatentie in timpul o . .
gy . . _— b) Nu utilizati scule electrice al caror comutator
utiliz&rii sculei electrice poate duce la raniri ’ . AR .
grave este defect. O sculd electricd a cérei pornire
o Lo o sau oprire nu mai este posibild, este periculoa-
b) Purtati echipament individual de protectie si 3 §i frebuie reparatd
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea . o N N -
g A e c) Scoateti stecarul din prizé si/sau indepdrtati
de echipament individual de protectie precum w .
L T o= . acumulatorul inainte de a efectua reglaje la
masc& antipraf, incéli&minte de protectie antide- aparat, de a schimba accesoriile sau de
- - . . ’
rapantd, cascd de protectie sau echipament de pune aparatul deoparte. Aceastd mésuré de
protecfie a auzului, in funcfie de fipul si ufiliza- precautie impiedic& pornirea neintentionatd a
rea sculei electrice, reduce riscul de rdnire. sculei électrice !
c) Evitati punerea in funcfiune neintenfionatd. d) Nu pdstrati sculele electrice neutilizate la

Asigurali-va cé scula electrica este opritd ina-

inte de a o conecta la alimentarea cu curent
si/sau la acumulator, de a o lua in ména sau

de a o transporta. Transportul sculei electrice

cu degetul pe comutator sau conectarea apara-

tului deja pornit la alimentarea cu curent poate
provoca accidentdri.

indeména copiilor. Nu permiteti ca aparatul
s fie utilizat de persoane care nu sunt famili-
arizate cu aparatul sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase
dacé sunt utilizate de persoane f&rd experientd.
ingrijifi cu atentie sculele electrice. Verificati
dacd componentele mobile functioneaz ire-
prosabil si dacd nu se blocheazd, dacd existd

d) Indepértati sculele de reglare sau surubelni-

tele inainte de a porni scula electrica. O sculd
sau o cheie care se afld intr-o piesd rotativd a
aparatului poate provoca réniri.

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigu-

rati o pozitie fixa si p&strati-vé echilibrul in
orice moment. Astfel putefi controla mai bine
scula electricd in situafii neasteptate.

f) Purtati imbrécaminte adecvatd. Nu purtati
imbr&caminte largd sau bijuterii. Tinefi parul,
imbr&camintea si ménusile departe de com-
ponentele mobile. imbracamintea largd,
bijuteriile sau parul lung pot fi agdtate de com-
ponentele mobile.
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componente rupte sau deteriorate in asa fel
incét s& fie afectatd functionarea sculei elec-
trice. inainte de utilizarea aparatului, solicitafi
repararea componentelor deteriorate. Multe
accidente sunt provocate de intrefinerea neco-
respunzdtoare a sculelor electrice.

Mentineti sculele de tdiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie, cu muchii
de tdiere ascutite se blocheazd mai rar si sunt
mai usor de controlat.
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g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, capetele
atasabile etc. conform acestor instructiuni. in
acelasi timp aveti in vedere conditiile de lucru
si activitatea pe care trebuie s& o executati.
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicatii
decdt cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

5. Service

a) Solicitafi repararea sculei dvs. electrice numai
de cétre personal calificat si numai cu piese
de schimb originale. Astfel se asigurd menfine-
rea sigurantei sculei electrice.

b) Solicitati intotdeauna producéatorului sculei
electrice sau serviciului clienti al acestuia inlo-
cuirea stecrului sau a cablului de conexiune.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

Indicatii de siguranta pentru toate

aplicatiile

Indicatii de sigurantd comune pentru slefuire

si debitare cu disc abraziv:

a) Aceastd sculd electrica este destinaté utiliza-
rii ca masing de slefuit si masing de debitat.
Respectati toate indicatiile de sigurantd,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furni-
zate impreund cu aparatul. Nerespectarea
urmdtoarelor instrucfiuni poate provoca electro-
cutare, incendiu si/sau rdnirea grava.

b

Aceastd sculd electricd nu este destinatd pen-
tru slefuirea cu hértie abrazivd, lucrul cu perii
metalice si polizare. Utilizarile pentru care
aceastd scul& nu a fost conceputd pot cauza
pericole si r&niri.

c) Nu utilizati accesorii care nu au fost special
prevdzute si recomandate de producator
pentru aceastd sculd electricd. Simpla fixare a
unui accesoriu la scula electricd nu garanteazd
utilizarea sigurd a acesteia.

d

Turatia admisé a accesoriului trebuie sé fie
cel putin egalé cu turafia maximé specificatd
pentru scula electricd. Accesoriile care se
rotesc mai repede decdt turafia admisd se pot
avaria si pot fi aruncate din aparat.

PWS 230 C3

e) Diametrul exterior si grosimea accesoriului
trebuie s& corespund& dimensiunilor indicate
pentru scula dvs. electrica. Accesoriile dimen-
sionate eronat nu pot fi protejate sau controlate
suficient.

f) Accesoriile cu filet trebuie s& se potriveasca
exact pe filetul arborelui de slefuit. in cazul
accesoriilor care se monteazd cu ajutorul
flansei, diametrul gaurii accesoriului trebuie
s& se potriveascd cu diametrul de fixare al
flansei. Accesoriile care nu se potrivesc exact la
arborele de slefuit se rotesc neuniform, vibreaza
foarte tare si pot provoca pierderea controlului.
Nu utilizati accesorii deteriorate. Verificati
accesoriile inaintea fiecdrei utilizari: discurile
de slefuit in privinta degradarii si fisurilor,
placile de slefuit in privinta fisurilor sau uzurii
excesive, periile metalice in privinta sérmelor
desfacute sau rupte. Dacé scula electrica sau
accesoriul cade, verificati dacé s-a deteriorat
sau utilizati un accesoriu nedeteriorat. Dup&
verificarea si montarea accesoriului menti-
nefi-vd atét dvs., cét si persoanele din apro-
piere in afara zonei de rotatie a accesoriului
si 1asati aparatul s& functioneze timp de un
minut la turatie maximd. De reguld, accesoriile
defecte cedeaz& pe durata acestui fest.

Purtafi echipament individual de protecfie. in

functie de aplicatie utilizati o masca faciald

completd, protectie pentru ochi sau ochelari
de protectie. Dacd este cazul, purtati o mas-
cd antipraf, protectie auditivd, ménusi de
protectie sau un sor} special care s& menting
la distantd particulele rezultate la slefuire si
cele de material. Ochii trebuie protejati impotri-
va proiectd&rii fragmentelor de material rezultate
la diverse aplicatii. Masca anfipraf sau masca
respiratorie vor filtra praful degajat. Expunerea
indelungatd la zgomot puternic poate provoca
pierderea auzului.

i) Asigurati-va c& celelalte persoane se aflg la
o distantd sigurd fatd de zona dvs. de lucru.
Persoanele care patrund in zona de lucru
trebuie s& poarte echipament individual de
protectie. Fragmente din piesa prelucratd sau
accesoriile avariate pot fi proiectate, provocénd
rénirea chiar si in afara zonei de lucru pro-
priu-zise.

9

h
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i) Tineti scula electricd numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cdnd executati lucrari
la care accesoriul poate intélni cabluri electri-
ce ascunse sau cablul de alimentare. Contac-
tul cu un cablu conducétor de tensiune poate
pune sub tensiune si componentele metalice ale
aparatului, putdnd provoca electrocutarea.

k) Mentineti cablul de alimentare departe de
accesoriile aflate in rotatie. In cazul pierderii
controlului asupra aparatului, cablul de alimen-
tare se poate rupe sau poate fi prins, iar ména
sau bratul dvs. pot fi apucate in accesoriul aflat
in rotatie.

I} Nu lasati niciodatd din mana scula electrica
naintea opririi complete a accesoriului. Ac-
cesoriul aflat in rotatie poate atinge suprafata
de depunere, provocédnd pierderea controlului
asupra sculei electrice.

m) Nu |&sati scula electrica s& functioneze in

timp ce o transportati. Imbrécamintea dvs.

poate fi apucatd accidental de accesoriul aflat
in rotatie, ranindu-v&.

Curétati in mod regulat fantele de aerisire ale

sculei electrice. Ventilatorul motorului aspird

praf in carcasd, iar acumuldrile considerabile
de pulbere metalicd pot provoca pericole de
naturd electricd.

Nu utilizati scula electricd in apropierea ma-

terialelor inflamabile. Scénteile pot aprinde

aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesitd agenti de

r&cire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti

de rdcire lichizi poate provoca electrocutarea.

n

o

p

Reculul si indicatii de siguranta
corespunzatoare acestuia

Reculul reprezintd reactia bruscd provocatd de
accesoriul in rotatie prins sau blocat, precum discul
de slefuit, placa de slefuit, peria metalic etc. Prin-
derea sau blocarea provoacd oprirea bruscd a ac-
cesoriului aflat in rotatie. Astfel, scula electrica este
antrenatd in mod necontrolat in punctul de blocare
in sens invers directiei de rotafie a accesoriului.

De exemplu, atunci cand discul de slefuit este prins
sau blocat in piesa de prelucrat, marginea discului
de slefuit care patrunde in piesd se poate bloca

in aceasta, discul de slefuit putdnd fi aruncat sau
putdnd provoca recul.
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in aceastd situatie, discul de slefuit se deplaseazd
cdtre operator sau dinspre acesta, in functie de
direcfia de rotafie a discului in punctul de blocare.
in acest caz este posibild, de asemenea, ruperea
discurilor de slefuit.

Reculul reprezint& consecinta utilizarii eronate

sau defectuoase a sculei electrice. Reculul poate

fi evitat adoptdnd mé&suri de precautie adecvate,

precum cele descrise in continuare.

a) Tineti scula electrica ferm si pozitionati corpul
si bratele astfel incét s& puteti contracara
forta reculului. Utilizati intotdeauna ménerul
suplimentar, dacé existd, pentru asigurarea
unui control optim asupra reculului sau cu-
plului la accelerare. Operatorul poate stapani
forfa reculului si forfele de reacfie prin m&suri
de precautie adecvate.

b

Nu apropidati niciodatd mainile de accesoriile
aflate in rotatie. In caz de recul, accesoriul se
poate deplasa peste méinile dvs.

c) Evitali pozitionarea corpului in zona de

deplasare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul propulseazd scula electricd in directia
opus& miscdrii discului de slefuit in punctul de

blocare.

d

Lucrati cu deosebitd atentie in zona colturilor,
muchiilor ascutite etc. Evitati ricosarea acce-
soriilor de la piesa de prelucrat si blocarea
acestora. Accesoriul aflat in rotatie tinde 54 se
blocheze atunci cénd ricoseazd la colfuri sau
muchii ascufite. Acest lucru provoacd pierderea
controlului sau reculul.

Nu utilizati lanturi de t&iere sau pénze de
ferastrau dintate. Astfel de accesorii provoacd
adesea recul sau pierderea controlului asupra
sculei electrice.

e
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Indicatii speciale de siguranta pentru

slefuire si debitare cu disc abraziv

a) Utilizati numai corpuri abrazive omologate
pentru scula dvs. electricd si capacul de
protectie prevazut pentru acestea. Corpurile
abrazive care nu sunt prevézute pentru aceastd
sculd electricd nu pot fi protejate suficient, fiind
nesigure.

b

Discurile de slefuit cotite trebuie montate in
asa fel incdt suprafata lor de slefuire s& nu
depd&seascd nivelul marginii capacului de
protectie. Un disc de slefuit montat necorespun-
z&tor, care depdseste nivelul marginii capacului
de protectie, nu poate fi protejat suficient.

c) Capacul de protectie trebuie montat corect la
scula eleciricd si reglat pentru a oferi o sigu-
rantd maximd, astfel incét partea corpului
abraziv indreptatd spre utilizator sé fie cat
mai mic&. Capacul de protectie ajutd la pro-
tejarea operatorului de fragmentele desprinse,
de contactul accidental cu corpul abraziv si de
scénteile care pot aprinde imbrac&mintea.
Corpurile abrazive pot fi utilizate doar in
scopurile recomandate.

De exemplu: Nu slefuiti niciodatd cu suprafa-
ta laterald a unui disc de debitare. Discurile
de debitare sunt prevazute pentru tdierea mao-
terialului cu marginea discului. Acfiunea fortei
laterale asupra corpurilor abrazive le poate
rupe.

Utilizati intotdeauna flanse de fixare nede-
teriorate, cu dimensiunea si forma corespun-
z&toare pentru discul dvs. de slefuit. O flansa
adecvatd sustine discul de slefuit, diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru
discurile de debitare pot diferi de flansele pen-
tru alte discuri de slefuit.

f) Nu utilizati discuri de slefuit uzate concepute
pentru scule electrice mai mari. Discurile de
slefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt
prevézute pentru turdtiile ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.

d

e
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Alte indicatii de siguranta speciale

pentru debitarea cu disc abraziv

a) Evitati blocarea discului de debitare sau exer-

citarea unei presiuni prea mari. Nu executati

taieturi cu ad@ncime excesivd. Suprasolici-
tarea discului de debitare sporeste sarcina si
tendinta de gripare sau blocare si astfel, posibi-
litatea reculului sau a ruperii discului.

Evitati pozitionarea in fata si in spatele dis-

cului de debitare aflat in rotatie. Atunci cénd

discul de debitare se deplaseazd din piesa de
prelucrat, in caz de recul, scula electricd poate
propulsa discul aflat in rotafie direct spre dvs.

¢) Tn cazul blocérii discului de debitare sau al
intreruperii activitdtii, opriti aparatul si menti-
neti-l stabil péné la oprirea discului. Nu incer-
cati niciodatd s& scoateti discul de debitare
aflat incéd in functiune din taieturd, deoarece
altfel se poate produce recul. Identificafi si
remediati cauza blocérii.

Nu reporniti scula electricd cét timp aceasta

se afld in piesa de prelucrat. Inainte de a

continua cu grijd taierea, permiteti discului

de debitare s& atingd turatia maximd. in caz
contrar, discul se poate bloca, poate sari din
piesd sau poate provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de prelucrat de

mari dimensiuni pentru a reduce la minimum

riscul unui recul prin blocarea discului de
debitare. Piesele de mari dimensiuni se pot
curba sub greutatea proprie. Piesa de prelucrat
trebuie sprijinitd in ambele parti ale discului,
atdt in apropierea discului de debitare, cét si la
margine.

f) Manifestati precautie deosebitd la tdierea
+buzunarelor” in pereti sau alte zone f&rs
vizibilitate. Discul de debitare introdus poate
intalni conducte de gaz sau de apd, cabluri
electrice sau alte obiecte, provocénd recul.

b

d

e
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Accesorii admisibile

Gro- .
. . Dimen- .
Diametrul si- . . Viteza
siunea Turatia T Capac de
max. @ | mea ' . e periferi- Scula .
filetului (min) 3 protectie
(mm) max. c& (m/s)
(mm)
(mm)
Discuri de Cheie de
debitare 230 3 Mi4 | 6500 80 montaj Da
cu doud
gduri
Discuri de de- Cheie de
grosare 230 6 M14 6500 80 montal Da
cu doud
gduri

Depozitarea si manipularea accesoriilor recomandate

B Sculele de slefuit trebuie manevrate si transportate cu atentie.

B Sculele de slefuit trebuie depozitate f&rd a fi expuse deteriordrilor mecanice sau factorilor de mediu
(de exemplu, umezeald).

38
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Instructiuni de lucru

INDICATIE

> Corpurile abrazive pot fi utilizate numai pen-
tru aplicafiile recomandate. In caz contrar,
acestea se pot rupe sau deteriora si provoca
rdnirea.

Slefuirea de degrosare:

=) Nu utilizafi niciodatd discurile de
debitare pentru degrosare!

|
222

B Deplasati polizorul unghiular incoace si inco-
lo pe piesd, exercitdnd o presiune moderatd.

B In cazul materialelor moi, deplasati discul de
degrosare in unghi plan pe piesd, iar la mate-
rialele tari, in unghi mai abrupt.

Debitarea cu disc abraziv:

Nu utilizati niciodatd discurile de
degrosare pentru debitare!

B Utilizati numai discuri de debitare sau degro-
sare verificate, ranforsate cu fibre, omologate
pentru o vitezd perifericd de minimum 80 m/s.

PWS 230 C3

/\ PRECAUTIE!

Scula de slefuit continug s& funcfioneze dupd
oprire. Nu o opriti exerciténd presiune laterald.

B Asigurati piesa de prelucrat. Utilizafi dispozi-
tive de prindere/menghin& pentru a fixa piesa
de prelucrat. In acest mod, piesa este mai bine
fixatd decét cu ména.

B inainte de a aseza aparatul deoparte de-
conectati-l intotdeauna si asteptati s& se
opreascd.

B in cazul unei pene de curent sau la scoaterea
stecarului din priz& deblocati imediat comu-
tatorul PORNIT/OPRIT. Asezatfil in pozitia
OPRIT. Aceasta va impiedica repornirea necon-
trolatd.

B Utilizati aparatul numai pentru tdierea sau
slefuirea uscata.

B Manerul suplimentar @ trebuie s& fie montat
la toate lucrérile cu aparatul.

B Este interzisd prelucrarea materialelor cu
confinut de azbest. Azbestul este cancerigen.

Sugestie! Mod de lucru pentru o utili-
zare corectd.

/A\PERICOL! DIRUJATI INTOTDEAUNA
APARATUL IN SENS INVERS PRIN
PIESA DE PRELUCRAT.

> La utilizarea in sens opus existd pericol de
recul. Aparatul poate fi impins din t&ieturd.

B Conectati aparatul intotdeauna inaintea utili-
z&rii pe piesa de prelucrat. Dupd finalizarea
prelucrérii ridicati aparatul de pe piesd si abia
apoi oprifi.

B Pe durata lucrului finefi intotdeauna aparatul
ferm, cu ambele méini. Asigurati o pozitie
stabil&.

B Pentru obfinerea unei slefuiri optime, deplasati
aparatul uniform incoace si incolo pe piesd, la
un unghi intre 15° si 30° (intre discul de slefuit
si piesd).
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B La prelucrarea suprafefelor oblice, aparatul Deservirea
nu trebuie apdsat cu fortd ridicatd pe piesa
de prelucrat. in cazul scaderii considerabile a Montarea/reglarea capacului de
turatiei trebuie redusa forta de apdsare, in ve- protectie
derea asigurdrii unei prelucrdri sigure si eficien-

te. in cazul opririi bruste sau blocarii aparatului /\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE

se va infrerupe imediat alimentarea electrica. > Tnainte de a efectua orice lucréri la aparat
B Debitarea: Lucrati cu un avans moderat si nu scoatefi stecdrul din priz&!
deformati discul de debitare.
M Discurile de degrosare si de debitare se /\ PERICOL DE RANIRE
infierbéntd foarte tare pe durata utilizérii; > Utilizati intotdeauna polizorul unghiular
asteptati récirea completd a acestora inainte cu capacul de protectie @. Capacul de
de ale atinge. protectie trebuie montat corect la polizorul
B Nu utilizati niciodatd aparatul intr-un alt scop unghiular. Acesta trebuie reglat pentru a
decét cel prevazut. oferi o siguranfd maximd, astfel incat partea
B inaintea introducerii stec@rului in prizd verifi- corpului abraziv indreptatd spre operator s&
cati intotdeauna ca aparatul sé fie oprit. fie cat mai micd. Capacul de protectie @
B in caz de pericol scoateti imediat stecérul din trebuie s& protejeze operatorul de fragmen-
prizd. Asigurativé cd aparatul si stecrul sunt tele desprinse si de contactul accidental cu
usor accesibile si c& se poate ajunge usor la ele corpul abraziv.
in caz de urgentd.
B Scoateti intotdeauna stecarul din prizé& in /\ PERICOL DE RANIRE

timpul pauzelor de lucru, inaintea efectuérii
oricdror lucrdri la aparat si in cazul neutiliz-
rii acestuia. Aparatul trebuie sd fie permanent
curat, uscat si s& nu prezinte urme de ulei sau

> Asigurafivd cé capacul de protectie @ este
montat cel putin in acelasi unghi ca si méne-
rul suplimentar @ (a se vedea fig. B). In caz
contrar, discul de degrosare sau de debitare

unsori. N -
va poate rani.

B Fiti intotdeauna atenti! Actionati intotdeauna

rational si in cunostint& de cauzd. Nu utilizafi 4 Desfaceti suruburile @ inelului de montaj @
niciodatd aparatul dacd nu vé& putefi concentra astfel incét s& puteti impinge in jos capacul de
sau dacd nu va& simfiti bine. protectie @.

4 Rofiti capacul de protectie @ in pozifia necesa-
r& (pozifia de lucru). In acest sens se va avea
in vedere asezarea capacului de protecfie @
astfel incét elementul de fixare a capacului

/\ AVERTIZARE!
Purtati intotdeauna ochelari de

protectie. de protectie (D) sd fie pozifionat peste una
dintre cele 5 proeminente ) ale capacului de
/\ AVERTIZARE! protectie @ (a se vedea fig. F de pe pagina
Purtati intotdeauna mascéa de pliatd).
protectie antipraf. ¢ Strangeti din nou suruburile @. Se va avea in

vedere ca elementul de fixare a capacului de
protectie {I) sd fie pozifionat fix in proeminenta
® respectiva.
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Montarea ménerului suplimentar

/\ PRECAUTIE!

> Din motive de sigurantd, acest aparat se va
utiliza numai cu ménerul suplimentar @. in
caz contrar, consecinfa poate fi rénirea. in
functie de modul de lucru, méanerul suplimen-
tar @ poate fi montat in sténga, in dreapta
sau deasupra aparatului.

Montarea/schimbarea discului de
degrosare/debitare

Purtati intotdeauna mé&nusi de protecie atunci
cand inlocuiti discurile de debitare/degrosare.
Discurile de degrosare si de debitare se incdlzesc
foarte tare in timpul lucrului. Nu atingeti discurile
inainte de rdcirea acestora.

Respectafi dimensiunile discurilor de degrosare
sau de debitare. Diametrul orificiului trebuie s& se
potriveascd fard joc la flansa de fixare. Nu utilizati
piese de reductie sau adaptoare.

B Verificati discul de degrosare sau de debita-
re. Acesta nu trebuie sé fie deteriorat, ud sau
s& prezinte fisuri. Alifel, discurile se pot rupe in
timpul utiliz&rii, putdnd provoca rénirea.
INDICATIE

> Utilizati intotdeauna numai discuri curate.

B Utilizati numai scule de slefuit a c&ror turatie
admisd sé fie cel putin egald cu turafia la mers
in gol a aparatului.

B PERICOL DE RANIRE! Apdsafi tasta de bloca-
re a axului @ numai cu axul de fixare @ oprit.

¢ Apdsati tasta de blocare a axului @ pentru a
bloca angrenaijul.

4 Desfaceti pivlita de strangere @ cu ajutorul
cheii de montaj cu doud géuri (B (a se vedea
fig. D).

4 Pozitionafi discul de degrosare sau de debitare
cu partea inscripfionatd spre aparat, pe flansa

de fixare ®.

4 Apoi pozitionati la loc piulita de strangere ®
cu partea ridicatéd in sus, pe axul de fixare (.

PWS 230 C3

in cazul discurilor de slefuit subtiri (a se
vedea figura 1):

4 Inelul pivlitei de strangere (B este orientat in sus
pentru ca un disc de slefuit subtire sa poatd fi
tensionat in pozitie sigurd.

—153,2mm

Fig. 1

¢ Apésati tasta de blocare a axului @) pentru a
bloca angrenaijul.

4 Fixati din nou piulita de strangere @ cu cheia
de montaj cu doud géuri (.

in cazul discurilor de slefuit groase (a se
vedea figura 2):

Fig. 2

Inelul piulitei de strangere (B este orientat in jos
pentru ca piulifa de strangere (B sd poatd fi
montatd in pozitie sigurd pe axul de fixare @.

4 Blocati axul de fixare @.

¢ Fixafi pivlita de strangere @ cu cheia de montaj
cu doud géuri B in sens orar.

INDICATIE

> Dacd dupd inlocuire discul functioneazéd neu-
niform sau vibreazd, acesta trebuie schimbat
din nou imediat.

4 Din motive de sigurantd, dupd inlocuirea
discului, l&sati aparatul sa funcfioneze 60 de
secunde la turatie maximé&. Urmdriti zgomotele
neobisnuite si formarea scanteilor.
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4 Verificati ca toate componentele de fixare sd fie
montate corect.

4 Asiguralivé c& sdgeata directiei de rotatie
(dacd existd) de pe discurile de debitare sau
de degrosare (inclusiv discurile de debitare
diamantate) corespunde cu directia de rotatie a
aparatului (ségeata directiei de rotafie de dea-
supra aparatului).

Pornirea si oprirea

Tnaintea utilizarii verificati scula montatd. Aceasta
trebuie s& fie montatd perfect, nu trebuie sa fie
deterioratd, ud& sau sd prezinte fisuri si trebuie s&
se roteascd liber. Realizati un test de funcfionare de
60 de secunde. Nu folositi scule deformate sau os-
cilante. Urmérifi zgomotele neobisnuite si formarea
scénteilor. Apoi verificafi ca toate componentele de
fixare s& fie montate corect.

INDICATIE

> Porniti intotdeauna polizorul unghiular inaintea
contactului cu materialul si abia apoi deplasati
aparatul pe piesa de prelucrat.

Pornirea:

¢ Apésafi intrerupétorul de sigurantd @ (a se
vedea fig. E).

4 Apoi apdsati comutatorul PORNIT/OPRIT @.

Oprirea:

4 Eliberati din nou comutatorul PORNIT/OPRIT
(2]

Rotirea manerului aparatului

B Manerul aparatului @ poate fi rotit la 90° spre
dreapta sau spre stanga (a se vedea fig. A).

B Astfel, comutatorul PORNIT/OPRIT @ poate fi

asezat in pozitia adecvatd conditiilor de lucru.

4 Apdsati tasta de deblocare @ si rotifi ménerul
aparatului (1] spre dreapta sau spre stdnga.

4 Permitefi manerului aparatului @ sa se fixeze.

42 RO

Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
inaintea tuturor lucrérilor la aparat
opriti aparatul si scoateti stecarul din
priza.

B Nu utilizati obiecte ascutite pentru curdtarea
aparatului. Trebuie exclusé infiltrarea lichi-
delor in interiorul aparatului. in caz contrar,
aparatul se poate deteriora.

B Solicitafi inlocuirea periilor de carbon numai
unui centru de service sau unui atelier speciali-
zat autorizat.
in rest, aparatul nu necesitd intrefinere.

B Curdtafi aparatul cu regularitate, de preferat
imediat dupd terminarea lucrului.

B Curdtafi carcasa cu o lavetd uscatd; nu ad&u-
gati in niciun caz benzing, solventi sau agenti
de curdfare care pot ataca plasticul.

B Pentru curdtarea temeinicd a aparatului este
necesard utilizarea unui aspirator.

B Orificiile de aerisire trebuie sd fie intotdeauna
libere.

B indepdrtali cu o pensuld praful de slefuire
aderent.

> Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii
de carbon, comutatoare) pot fi comandate
prin intermediul liniei noastre telefonice
directe de service.

Eliminarea
oy Ambalajul este format din materiale eco-
%@ logice. Acesta poate fi eliminat in recipi-
entele locale de reciclare.

Nu aruncati sculele electrice in guno-
iul menajer!

Conform Directivei europene 2012/19/EU, scule-
le electrice uzate trebuie colectate separat si elimi-
nate la un punct de reciclare ecologic.

Informatii despre posibilitsfile de eliminare a
aparatului uzat pot fi obtinute de la administrafia
locald.
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Eliminati ambalajul in mod ecologic.
Respectati marcajul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le
dacd este cazul. Materialele de
ambalare sunt marcate cu abrevieri (a)
si cifre (b) cu urmétoarea semnificatie:
1-7: materiale plastice,

20-22: hértie si carton,

80-98: materiale compozite

®  Informatfii despre posibilitafile de
O climinare a produsului uzat pot fi obfin-
@" ute de la administratia locald.
Garantia Kompernass
Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani
de la data cumpdrdrii. In cazul in care produsul
prezint& defecte, beneficiafi de drepturi legale fata
de vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale
nu sunt limitate prin garanfia noastra prezentatd in
cele ce urmeaza.

Conditii de garantie
Perioada de garantie incepe de la data cumpara-

rii. P&strati cu grijd bonul fiscal original. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul va fi reparat sau inlocuit de cdtre
noi - la alegerea noastrd - in mod gratuit. Garan-
fia presupune ca in timpul perioadei de trei ani s&
se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii
(bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in scris, in
care s& se specifice in ce constd defectul si cénd a
apdarut acesta.

Dacd defectul este acoperit de garanfia noastrd, veti
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Odat&
cu reparafia sau inlocuirea produsului nu incepe o
noud perioadd de garantie.
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Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garanfie nu este prelungitd dupd
efectuarea reparatiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate.

Eventualele deteriordri si deficienfe prezente deja la
cumpdrare trebuie semnalate imediat dup& dezambo-
larea produsului. Repardtiile necesare dupd expirarea
perioadei de garanfie se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate fnaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricatie. Aceastd garanfie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considerate
piese de uzurd sau asupra deteriordrilor apdrute

la componentele fragile, de exemplu comutatoa-
re, acumulatori, forme de copt sau componente
realizate din sticla.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau intretinut in
mod necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespun-
z&toare a produsului trebuie respectate cu strictefe
toate indicafiile prezentate in instrucfiunile de utili-
zare. Trebuie evitate in mod obligatoriu utiliz&rile si
acfiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizdri in cadrul instructiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utili-
zérilor comerciale. In cazul manevrérii abuzive sau
necorespunzd&toare, al uzului de fortd si al interven-
fiilor care nu au fost realizate de cétre filiala noastrd
autorizatd de service, garanfia isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicitarii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

Bl Pentry toate solicitarile pastrati la indeména
bonul fiscal si numarul articolului (de exemplu
IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numdrul articolului poate fi consultat pe placuta
de caracteristici, pe o gravurd, pe coperta
instructiunilor (in partea sténgd, jos) sau pe
autocolantul de pe partea din spate sau de jos.
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B in cazul in care apar defecte funcfionale sau
alte defectiuni, contactati mai inti telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca
find defect la adresa de service care v-a fost
comunicatd, f&ré a plati taxe postale, anexand
dovada cumpérdrii (bonul fiscal) si indicand in
ce constd defectul si cand a apdrut acesta.

> in cazul sculelor Parkside si Florabest trimiteti
numai articolul defect, fard& accesorii (de
exemplu acumulator, geantd de depozitare,
scule de montaj efc.).

Acest manual, precum si multe
altele, videoclipuri cu produsele si
software-uri pot fi descdrcate de pe
www.lidl-service.com.

Service-ul

Service Romdnia
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 311903

Importator

V& rugd&m s& avefi in vedere faptul c& urmé&toarea
adres& nu reprezintd o adres& pentru service.
Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
GERMANIA

www.kompernass.com
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Traducerea declaratiei de
conformitate originale

KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil

cu documentafia: dl Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,

DE - 44867 BOCHUM, GERMANIA, declard prin

prezenta cd acest produs corespunde urmdtoarelor

norme, documente normative si directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice

(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea

electromagnetica

(2014/30/EU)

Directiva privind restrictiile de utilizare a anu-

mitor substante periculoase in echipamentele

electrice si electronice (RoHS)

(2011/65/EU)*

*Responsabilitatea privind redactarea prezentei
declarafii de conformitate revine exclusiv produ-
catorului. Obiectul declaratiei descris anterior
corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU
a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iu-
nie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice
si electronice.

Norme armonizate aplicate:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Denumirea tipului masinii:
Polizor unghiular PWS 230 C3
Anul de fabricatie: 09-2018
Numér de serie: IAN 311903
Bochum, 08.10.2018

Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modificdrilor tehnice
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BIrIOLWIAMA®D PWS 230 C3

BbeBeneHue

|_|O3ﬂpOB$|BGMe BU 30 I'IOKyI'IKCITCI HO BALWWMA HOB
ypea. M3bpanu cTe BUCOKOKQYECTBEH NPOOYKT.
P‘I:KOBOJJ.CTBOTO 3a n0Tpe6|4Ten;| € YacCT OT TO3U
I'IpO.ElyKT. TO C'bﬂ'bp)KG BAXHM yKG30HM$| OTHOCHO
6e3onacHocTTa, ynotpebara 1 npeaasaHeTo 3a
otnagbun. I'Ipenm na m3non3ssarte I'IpOJ:I.yKTCI, ce
BGHOBHGIZTG C BCHUYKH yKO3GHMﬂ 3a O6CJ‘Iy)KBCIHe 4]
6e3OI'IGCHOCT. M3I‘IOJ‘I3BCIIZT6 I'IpOJJ.YKTG €OMNHCTBEHO
CI'IOpeJ]. OMMCAHMETO U 3a yKG3OHMTe 061'IGCTM Ha
npunoxenue. [Npenasakirte NpoaykTa Ha TpeTH
nMua 3aegHo C uanarta J:lOKyMeHTGLI.Mﬂ.

Ynorpe6a no npeaHAzHAYEHUEe

Ypentt e nopxonsuy 3a pssae m rpy6o obpabor-
BAHE HA METANHK MaTepuany, 6eToH U Kepammuy-
HM nnouku 6e3 ynotpeba Ha sBoaa. Beska npyra
ynotpe6a 1nm NpoMsSHAa HA YPeaa ce CYMTa 3a
HeLenecbobpasHa M KpHe 3HAUUTENHM ONACHOCTH
oT 3n0nonyKa. 3a NoBPeaM BCNEeNCTBME HA ynoTpe-
60, KOSTO He OTTOBAPS HA NPENHA3HAYEHHUETO, He
NOEeMAMe OTTOBOPHOCT. Y PedbT He € NPedHasHa-
yeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba.

O6opyneane

@ Opvxxa Ha ypena (sbprawa ce)

@ Mpeskniousaren 3a sktouBAHE/ M3KIOUBAHE
© Ernokuposka cpewy ekntousane

O ByroH 30 nebrokupane

@ Kanak 3a sbrneHosuTe yetku

O DonvnHuTenta prkoxeaTka

@ 3awmren koxyx

O Monraxen npucren

© Bunrose

(O Dukcarop 30 3awmTHUs KoXyX

® Byron 30 dukempare Ha BpeTeHoTo

(D Pes6a (3 6p.) 30 ROMLAHMTENHA PBKOXBATK
(® 3arerarenna ravika (ex. dur. B)

@ OnopHo speteto (ex. dur. B)

® Onopen dnanew (sx. dur. B)

(D MontaxeH kntou ¢ nsa otsopa (ex. dur. I)

® Vsnarsum
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OKOMMMEKTOBKA HA AOCTABKATA
1 vrnownarie PWS 230 C3

1 mombnHUTENHA PBKOXBATKA

1 3awmTeH Koxyx

1 MOHTaXeEH Koy ¢ iBA OTBOPA

1 pbkoBOACTBO 301 ekcnnoaraLms

TexHUUECKN XAPAKTEPUCTUKM

HomwuHanHo

HanpexeHue: 230V ~ 50 Hz
(npomernums Tok)

Homunanta

KOHCYMaLus: 2000 W

Homuuanua yecrora

HQ BbPTEHE: n 6500 min’

Pasmep Ha oucka: @ 230 mm

Pasmep Ha pesbara: M14

Knac Ha 3awmra: Il /8] (nBotHa M3onaums)

HaHHu 30 wym m Bubpaumu:

M3mepeHa croiHocr 3a wym cernacHo EN 60745.
M3mepenoto no ckana ,A” HUBO Ha WYMa Ha enek-
TPUYECKMS UHCTPYMEHT OBUKHOBEHO Bb3NM3IA HA:

CToMHOCT HA WYMOBKTE EMUCHM:

Hueo Ha 3BYKOBOTO

HansraHe: L, = 94 dB (A)
Bb3morxHa HeTouHOCT

HO M3MEPBAHEeTO: K= 3 dB
Huso Ha 3Bykosara

MOLLHOCT: L,.= 105 dB(A)
Bn3moxxHa HeTouHOCT

HQO M3MEPBAHETO! K= 3 dB

Hocere antndonm!

CyMapHa croiHocT Ha BUBpaummre:
. = 2
LLnnposare Ha nosvpxHoct: @, = 16,4 m/s

Bb3MOXHAO HETOUHOCT Ha

M3MEpPBAHETO: K=1,5m/s?

PWS 230 C3
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YKA3AHUE

> [lTocoueHoTO B TE3M YKA3AHMS HMBO HA BM-
6paLMmTE € M3MEPEHO ChINACHO HOPMMPAH
METOM HA M3MEPBAHE M MOXE Ad Ce M3Mon3-
BA 30 CPABHABAHe Ha ypenu. [locouenara
CTOMHOCT HO BUBPALIMOHHMUTE EMUCHK MOXE
[Q Ce M3MOM3BA M 30 HAYAHA OLEHKA Ha
€KCno3MLMATA.

A NPEAYNPE>KOEHUE!

> Hueoto Ha BMGpaALMMTE Ce NpOMEHS
cnopen ynotpebara Ha enekTpUdeckms
MHCTPYMEHT M B HIKOW Cy4au MOXKeE Ad €
HOZ MOCOYEHATA B TE3M YKA3AHMS CTOMHOCT.
BubpaumoHHoTo HatoBapeaHe Moxe A
6bAe NoALEHEHO, KO eNeKTPUYECKMST
MHCTPYMEHT Ce M3NON38A PENOBHO MO TO3M
Haumh. Mocraparite ce na noamspxare
BMOPALMOHHOTO HATOBAPBAHE MAKCMMAINHO
Hucko. [prUMepHU MepkiM 30 HaMANSBaHe Ha
BMOPALMOHHOTO HOTOBAPBAHE CA HOCEHE HA
PBKABMLM NPK ynoTpeba Ha MHCTPYMEHTA M
orpaH1uyaeate Ha pabotHoto epeme. Mpu
ToBG TPA6BA AQ CE B3EMAT NPEABMA BCUUKM
4aCTM Ha paboTHUS LyKBA (Hanp. nepuonm-
Te, NPe3 KOMTO eNeKTPMUYECKMIT MHCTPYMEHT
€ M3KNIoYeH, KaKTO W NEpPUORMTE, NPe3 KOMTO
MHCTPYMEHTLT € BKIoUYeH, Ho paboTu Ges
HaToBapBAHeE).

O6wun ykasaHus 3a
6e30nacHOCT 3a eNneKTpu-
%) YECKU UHCTPYMEHTH

A\ NPEQYNPEXKAEHUE!

> [lpouetete BcHukM yKasaHms 3a Gesonac-
HOCT U MHCTPYKUMK. [Nponycku npm cnasea-
HETO HA YKA3aHMSTA 30 6e30NacHOCT M UH-
CTPYKLMUTE MOFAT A NPUYMHST TOKOB yAap,
noxap W/Mnu TEXKN HOPAHIBAHMS.

PWS 230 C3

3anaserte BCUUKM YKasaHusg 3a 6e3onacHocT u
UHCTPYKLUMU 3a 6'b.|:|.eLI.IM CMPABKM.

M3nonssanmsat B ykasaHmsTa 3a GesonacHoct
TEPMUH ,€NEKTPUYECKM UHCTPYMEHT” Ce oTHacs 3a
paboTeLum CbC 3aXPAHBAHE OT MPEXATA eNeKTpH-
YeckM MHCTPYMeHTH (cbe 3axpaHeawy kaben) v 3a
paboTeluu ¢ akyMynatopHu 6atepumm enektpude-
CKM MHCTpYyMeHTH (6e3 3axpaHsaly kaben).

1. BezonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MopabpxanTe paboTHOTO CHU MACTO YKCTO M
nobpe ocserteHo. besnopsanbk U HeocseTeHM
PABOTHM MECTa MOTAT AA MPUUMHST 3MOMOMYKM.

6

He pabortete c enekrpuueckms MHCTPYMEHT B

NOTEHLUMANTHO eKCMO03MBHA CPeAd C Hanuume
HQ 3aNANMMM TEYHOCTH, Ta30BE UMM NPAxoBe.

Enextpuueckure uHctpyMeHt obpasysar nckpH,
KOMTO MOTQT [ 3ANAAST NPAXA MAK NApMTE.

8) lNo Bpeme Ha ynotpeba Ha enekTpuuecKus
MHCTPYMEHT APBXKTEe HA PA3CTOsSHME Aeua U
apym nuua. [pu otBNMUaHE HA BHUMAHMETO
€ Bb3MOXHO a0 3arybuTe KOHTPON HAA ypenaa.

2. Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) Cebp3BALIMAT WENCen HA eneKTPUYECKMS
MHCTPYMEHT Tp6Ba [a € NoAXoasiy 3a KOHTa-
kra. LLlencenst He TpsbBa na ce npomeHs no
HUKAKBB HOYUH.

He msnonseaite npexontu wencenu 3aen-
HO CbC 3ALMTHO 303EMEHMTE ENEKTPMUECKM
nHctpyMeHTH. LLlencenm, no kouto He ca npa-
BEHW MPOMEHM, M NOAXOAALUMN ENEKTPUYECKHN
KOHTAKTM HOMONSBAT PUCKA OT TOKOB yAAP.

6) U3bsarsaitte KOHTAKT HA TANOTO CbC 3a3EMEHM
MOBBPXHOCTH, KATO HANPUMep TpbbM, panu-
artopu, neuku m xnaaunHuuu. Culiecrsysa
MOBMLUEH PUCK OT TOKOB YAAP, KOFATO TAMOTO

BM € 3a3eMeHO.

B) [Masete enekTpuuecKmTE MHCTPYMEHTH OT OBXA
v enara. [poHuKBaHETO Ha BOAA B eneKTpuye-
CKM Ypen MOBMLLABA PUCKA OT TOKOB YAdp.
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r) He npomeHsitte npenHasHaueHMeTo Ha Ka-
6ena, HANPMMEP 3G HOCEHE MMM OKAYBAHE
HQ eNeKTPMUYECKMS MHCTPYMEHT C HEro Mnu 3a
AaLpraHe Ha wWwencena ot koHtakra. MNasere
kabena ot HarpsBaHe, Macno, octpu prbose
MNK ABMXKELUM Ce YACTM Ha ypena. [Nospene-
HU UNKU ONNeTeHn KO6eﬂM YBENMMYABAT PUCKA
OT TOKOB yAap.

n) Koraro pabotute Ha OTKPUTO € enekTprueckm

MHCTPYMEHT, M3NON3BAMTE COMO YAOBIDKUTENMN,
KOMTO ca noaxoasiM 3a nonseaHe Ha OoTKpu-
TO. YI'IOTpe6CITC1 HQ roAoHu 3a pO6OTG HO OTKPMUTO
YObIKUTENN HAOMANIBA PUCKA OT TOKOB yadp.

e) Koraro paborara ¢ enekrpuueckms MHCTpy-

MEHT BBbB BIAXHA 06CTAHOBKA e HensbexHa,
M3MON3BalTE NPEKbCBAY ¢ AedEKTHOTOKOBA
sawmra. MsnonseaHeto Ha NpekbCBAY C Ae-
GEeKTHOTOKOBA 3aLMTA HOMANABA PUCKA OT
TOKOB ynap.

3. besonacHoct Ha xopara

a) BuHarn 6baoete BHUMATENHM, ChbCpepoToueTe

ce BbPXY TOBA, KOETO M3BBPLUBATE, U MOAXOXK-
AaiTe pasyMHO KbM paboTara ¢ eneKkTpuueckm
MHCTpyMeHTH. He m3nonssare enekrpmueckm
MHCTPYMEHT, KOFaTO CTe YMOPEHM MAM CTe noa
Bb3AEMCTBMETO HO HAPKOTULM, ANIKOXOM MK
MeaukaMeHTH. EnmH MOMeHT HeBHMMAHME npy
paboTa ¢ enekTpUYECcKMs MHCTPYMEHT MOXe Aa
noBefne N0 CEPUO3HU HOPAHSBAHMS.

6) Msnonssaitte nMuHKM npennasHu cpeacrsa

M BUHATM HOCETE 3ALMTHM oumna. Msnons-
BAHETO HA NIMYHM NPEanasHM CPEeacTsa KATo
NPAXO3ALWMTHA MACKQ, YCTOMUMBM HA MAb3rAHE
30WMTHKM OBYBKM, KOCKA MM QHTUHOHK - B 30-
BMCMMOCT OT BMAQ M MPUIOXKEHMETO HA enek-
TPMYECKMS MHCTPYMEHT - HOMANSBA PUCKA OT
HOPAHABAHMS.

8) Msbarsaiite HeBonHo nyckaHe. Yeepere ce,
ye eneKTPUYECKMUAT MHCTPYMEHT € M3KNIOUEH,
Npeau Aa ro CBbpPXKETe KbM eNeKTPO3axXpaH-
BAHETO M/MNK aKyMynaTtopa, oa ro B3emerte
unm Hocure. Korato npu HoceHe Ha enektpu-
YECKMS MHCTPYMEHT ObpKMTe MPBCTA CH HA
NPEeBKMOYBATENS MM CBBPKETE BEUe BKMIOUEH
YPea KbM eneKTpO3aXpPaHBAHETO, CA Bb3MOXKHU
310MOMAYKM.
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8)

OrcrpaHsBaMTE MHCTPYMEHTUTE 3d HACTPOM-
KA MNK raeuyHMTe KNIOYOoBE, NPeaM Aad BKAo-
upMTe enekTpMUeckMns MHCTpymeHT. Hamupauy
Ce BbB BbPTALLA CE YACT HA ypena UHCTPYMEHT
MUK KNKOY MOXe ad I'IpM‘-IMHM HOPGHHBGHMSI.

M3bsarearite HeectecTBEHO NONOXEHME HA
Tanoto. 3aeMete cTabunHa nosnuma U naserte
BMHAIM paBHOBECHE. Taka e Moxete oa
KOHTpOonuparte no-no6pe eneKTpruyeckma mH-
CTPYMEHT B HEOYAKBAHM CUTYALMM.

Hocerte noaxonswo pabotHo obnekno. He
HoOceTe WHUPOKK ApexH unu 6uxyra. Opbxre
KocuTe, 06neKknoTo U prKABMULMTE CU Aanede
ot aBmKewm ce yactu. CeobopHuTte apexu,
61XyTaATa M OBATMTE KOCK MoraT na 6baat
30XBAHATM OT ABMXKELLM Ce YACTH.

AKo € Bb3MOXXHO MOHTMPAHE HA MPAXOCMY-
KOYKM M MPAXOYFOBMUTENM, CE yBEPETE, Ye
€O CBBLP3AHM M CE M3MON3BAT NPABMNHO. W3-
MOM3BAHETO HA YCTPOMCTBO 30 M3CMYKBAHE HA
Npax MoXe Ad HAMAKM OMACHOCTHTE NOPAAM
HOMMYME HA NPOX.

Ynotpeba n o6cny>xBaHe HA
€NeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT

He npetosapsaiite ypena. 3a pabotara

CM M3MON3BAMTE NPENHA3HAYEHMS 30 Hes
enekTpuueckm MHctpyMmenr. C noaxonsiums
€NeKTPUUYECKM MHCTPYMEHT e paboTute no-
nobpe 1 no-6e30nacHo B NocoueHMs paboteH
OMAMA30H.

He u3nonssarirte enekTpnueckm MHCTPYMEHT
c noepeneH npeskntousaren. Enekrpuueckm
MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXE A CE BKIIOYBA M
M3KMIOYBA, € ONACEH M TPA6BA NG C& PEMOHTH-
pa.

MsknioueTe wencena ot KOHTAKTa u/mnu or-
cTpaHeTte akyMynatopHara 6artepus, npeanu
na npeanpuemeTe HACTPOMKM HA ypena, ad
CMEHMTE NPUHAANEXXHOCTM MM A4 OCTABUTE
ypena. Tasu npennasHa MApKa NpenoTBpaTssa
HEBOJTHO MYCKOHE HA ENEKTPUYECKMS MHCTPY-
MEHT.
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I') Korato He M3nonssare eneKTpuYeckuTe nH-

a

e

XK

5.

6

)

CTPYMEHTHU, M CbXPaHSBaMTe M3BbH obcera
Ha peua. He noseonssaiite M3nonssaHeTo

HO Ypenada oT fMLd, KOUTO HE €A 3aMO3HATH

C HEro UMK HE Ca NPOYENM TE3N YKA3AHMS.
Enektpumueckmte MHCTPYMEHTM €A ONACHM, KO
ce M3non3BaT ot nmua 6es onur.
Mopavpixaite crapatenHo enekTpuUeckure
uHcTpyMeHTH. MpoBepssaiTte nanu apmxe-
WMTE Ce YacTH GpYHKLMOHMPAT NPABUAHO M
HE Ce 3aKNMMHBAT, AANM MMA CYYNEHM 4aCTH
MK 4ACTH, KOWUTO €A NOBPEAEHM TAKQ, Ye Cb-
LECTBYBA OMNACHOCT 3 PYHKUMOHMPAHETO HA
enekTpuueckus UHctpyMenr. MNpeau msnons-
BOHE HO YpeAd NoBpefeHuTe YacTu Tpsbea
Aa ce peMOHTMpAT. [prumMHA 30 MHOTO 3110M0-
nykKu e nouwa I'IOJ:U:lp'b)KKG Ha eﬂeKTpM“leCKVITe
MHCTPYMEHTU.

MonabpixaiTe pexelwmnte UHCTPYMEHTH
octpu 1 unctn. CraparenHo noaabpXKaHMTe
peXelLn MHCTPYMEHTU C OCTpU pexelum pbbo-
BE Ce 3aKAMHBAT NO-PAAKO M Ce HANPAaBnaBaAT
no-necHo.

M3nonseaiTe enekTpuUecKkms MHCTPYMEHT,
NPMHAANEXHOCTUTE, PABOTHUTE MHCTPYMEH-
TM M T.H. B CbOTBETCTBME C TE3M YKA3QHMS.
Bsemarite noa BHUMaHMe paboTHMTE yCnoBus
M M3BBPLUIBAHATA AeMHOCT. Ynotpebarta Ha
€NeKTPMUUECKM MHCTPYMEHTM 30 APYTM, PA3MY-
HU OT HpeﬂBHﬂeHMTe an/IJ'IO)KeHMSI MOXe oa
AOBELE A0 ONACHU CUTYaLMM.

CepBus

Enekrpuueckust uHcTpyMeHT TpabBa na ce
PEMOHTMPA CAMO OT KBANUMULMPAHM crie-
LMANMUCTM U COMO C OPUTMHANHU Pe3epBHU
yactu. C tosa ce rapaHt1pa, Ye besonacHocT-
TQ HO ENeKTPMYECKMS MHCTPYMEHT e 6bae
3anasexa.

CMsHOTA HA Wencenda UM HA 3aXPAHBALLMS
kaben BuHarM TpS6BaA OA Ce M3BBPLIBA OT
NPOM3BOOMTENS HA ENEKTPUYECKMS MHCTPY-
MEHT MIM HeroBaTa cepBM3Ha cnyx6a.

C toBa ce rapanTupa, ye BesonacHocTTa Ha
eneKTPUIECKMs MHCTPYMEHT Le 6bae 3anaseHa.

PWS 230 C3

YkaszaHus 3a 6e30nacHoCT 3a BCUUKU
npuno>xeHusa

O61wm ykasanus 3a 6e3onacHocT 3a wnndosaHe

M oTpesHo wnudosaHe:

a) Tosu enekTpUUECKM MHCTPYMEHT MOXeE Oa
Ce M3MON3Ba KATO MALWMHA 30 WwnMpoBaHe M
MawwuHa 3a otpesHo wnudosare. Cnaseaire
BCMUKM YKO3QHMS 30 6€30MacHoCT, MHCTPYK-
LMK, M306PAKEHUS M OAHHM, MPUNOXKEHN
KbM ypend.Ako He cnassate cneaHure mH-
CTPYKUMM, CA BBIMOXHM TOKOB yaAp, Noxap
/MK TEXKM HOPAHABAHMS.

6

To3n enekTpUUECKM MHCTPYMEHT He € nop-
xonsw 3a wnnpoBaHe ¢ WKypKa, paboty

C TeneHM YeTkMu u nonmpade. [punoxenus,
30 KOMTO ENEKTPUYECKMSAT UHCTPYMEHT He €
npenBMaeH, MOraT Ad MPUUMHST ONACHOCTH K
HOPOHSBAHMS.

8) He m3snonssaite npuHannexHocT1, KOMTo He
ca npenBMAEHH M NPEnopbUYAHM OT MPOU3BO-
AWTENs CNeLManHO 3a TO3M eNeKTPUUYECKH HUH-
ctpyMenT. Camarta Bb3MOXKHOCT 30 30KpenBaHe
HO MPUHALNEXXHOCTTA KbM BALLMS ENeKTprye-
CKM MHCTPYMEHT He rapanTmpa besonacHata
ynotpeba.

r) Honyctmmara yectora Ha BbpTEHE HA pa-
60THMS MHCTPYMEHT TPS6BA AA € MUHUMYM
TONKOBA BMCOKQ, KONKOTO NOCOMEHATA HA
€NeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT MAKCUMANHA
yecroTa Ha BbpTeHe. [1pUHAANEXHOCT, KOSTO
ce BbPTH NO-6bP30 OT AOMYCTUMOTO, MOXE A
Ce pa3pyLLM U OTXBPBKHE.

o) BbHwHMaT auamersp m nebenunara Ha pa-
60THMS MHCTPYMEHT TpS6BA AA OTIOBAPST HA
YKQ3QHWTE Pa3MepM HA BALLMS ENEKTPUUYECKM
MHCTPYMeHT. PaboTHUTE MHCTPYMEHTU C He-
NPABUIHO ONpPeaeneHK pasMepH He MOraT Aa
6bAAT AOCTATBUHO 3ALMTEHM MM KOHTPOAMPA-
H.
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e) PabothHu uHCTpyMeHTH ¢ pe3boBa BNoXKa

x)

3

Tpa6Ba AA NACBAT TOYHO Ha pe3barta Ha wWnm-
¢osbuHOTO BpeTeHo. Mpu paboTHM MHCTpy-
MEHTH, MOHTMPAHM NocpeacTsoM dnakxel,
AMAMETBPBT HA OTBOPA HA PABOTHMS MHCTPY-
MeHT Tp6Ba AA NACBA HA AMAMETLPA HA
3axsara Ha ¢naHeua. PabotHute UHCTpyMeH-
™M, KOUTO HE NACBAT TOYHO KbM LIJﬂMq)OB'bLIHOTO
BPETEHO, Ce BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUOpUpaAT
MHOTO CHIAHO M MOTAT AQ MPUUMHST M3rybBaHe
HQ KOHTpON.

He m3nonssairte nospenexn paboTtHu mH-
ctpyMenTu. Mpenu Besaka ynotpeba nposeps-
BAMTE paBOTHUTE MHCTPYMEHTH, HaNpUMeEp
WnMPOBBLUHMTE AMCKOBE 3a HALIENBAHE U
MYKHATMHM, WAMPOBBUHMTE KPBrOBE 3a MyK-
HATMHM, M3TPMBAHE MM CUITHO U3HOCBAHE,
TeneHMTe YeTKM 3a pasxnabeHn unm Hatpo-
weHu tenoee. Cnen nanaHe Ha enekTpuye-
CKMS MHCTPYMEHT MK paBOTHUS MHCTPYMEHT
nposepeTe 3a NOBPEAA MM M3NON3BANTE
HenoBspeneH paboteH nHctpyment. Cnen
KATO CTe NPOBEPMAM M NOCTABMAM paboTHMs
MHCTPYMEHT, HE CTOMTE — HUTO BUE, HUTO
HaMMpaLmTe ce B 6RM30CT NULA - HA HUBOTO
HQ poTMPALLMS PABOTEH MHCTPYMEHT M OCTa-
BeTe ypena aa paboti B NnpoabixXeHue Ha
enHa MMHYTA ¢ MakcuMantiu obopotu. Mo-
BpeneHuTe paboTHU MHCTPYMEHTH Ce C4ynBaT
HQAM-YECTO MO BPEME HA TECTBAHETO.

Hocete nuunn npeanasuu cpencrea. B 3asu-
CMMOCT OT NPMNOXXEHMETO U3MON3BAMTE MBI
HONMMLIEBA MACKA, 3ALLMTA 3a OUMTE MIIM 3a-
wmtHKU oumna. [lokonkoTto e yMecTHo, HoceTe
NPAXO3dLUMTHA MACKA, QHTU(OHM, 3ALLMUTHM
PBKABMLM MM CNELIMANTHA NPECTMIKA C Lien
npeanassaHe or ApebHM YacTUUM Marepman,
nonyuasawu ce npu wnundosareto. Ouure
Tp968a na 6BOAT 3AWMTEHM OT OTXBPBKBALLM
4Hy>Xau Tenaq, ﬂOl'Iy‘-IClBOLLI,M ce I'IpM pG3]'IIA‘-IHMTe
npunoxenus. MpaxosawurHara Macka mnm
MOCKATA 30 AMXATENHA 3awuTa Tpsbea na
q)MﬂTpMpC]T HOHY‘-IOBGLI.I,MH ce I'IPM npmnoxe-
HK1eTo npax. AKo CTe M3NOXEHM AbNTO BpeMe
HO CMNEH LIYM, € Bb3MOXHO Aa 3aryburte cnyxa
.
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1) BHumasarite apyrm nuMua aa cnasear 6eso-

K)

n

M

H

o

NACHO Pa3CTOHME CPSMO BaweTo paboTHo
mscro. Beeku, korTo Bnmza B pabotHara 30Ha,
Tpa6Ba AG HOCK NMYHM NPEANA3HM CPEnCTBA.
B'b3MO)KHO e OTXBp'bKBCIHe HA OTNIOMKM OT ae-
TaMNa Unu CTpoLLeHn PABOTHI MHCTPYMEHTH,
KOMTO oa I'IPVI‘-IMHQT HGpOHﬂBOHMSI ﬂOpM U3BBH
HenocpeacTeeHata paboTHA 30Ha.

Xeawarte enekTprUUEcKmUs MHCTPYMEHT CAMO
30 U30NMPAHKUTE NOBBPXHOCTM HA PBKOXBAT-
KaTa, KoraTo usebplusare paboTi, Npu KOUTo
PABOTHMST MHCTPYMEHT MOXXe Ad AoNpe
CKPWTH €NeKTPUUECKM NPOBOAHMLM MNU Ka-
6ena 3a cebp3BaHe KbM Mpexxara. KoHTakTst
C HOMMPALLY Ce NOA HAMPEXeHWe NPOBOAHUK
MOXe A0 3aXPAHU C HAMPEXeHWe 1 METamHUTe
YacTV HO YPEena U AA NPUYMHM TOKOB YAAp.
OpbxTte kabena 3a cBbp3BAHE KbM Mpexara
Aaney ot BbPTAWM ce pABOTHU MHCTPYMEHTH.
Ako usrybute KOHTPON Han ypena, kabensT 3a
CBbP3BAHE KbM MPEXATa Moxe aa 6bae oTps-
30H MK 3aXBAHAT U KUTKATA UK p'bKGTCl na
MONAOHAT BbB BBPTILMS CE PABOTEH MHCTPY-
MEHT.

Hukora He ocTaesiTe enekTprUeckus UH-
CTPYMEHT, Npean paboTHUAT MHCTPYMEHT Ad

e cnpsan HambAHo. Buprawust ce paboten uk-
CTPYMEHT MOXe [a Bie3e B KOHTOKT C ONOpHATA
MOBBLPXHOCT, MPU KOETO € BbIMOXHO A MU3rybu-
Te KOHTpO]'I Hao eﬂeKTpM‘-leCKMﬂ MHCprMeHT.
He ocrassiite enekTprMueckms MHCTPYMEHT
na pabotu, pokaro ro Hocure. [pu cnyyaeH
KOHTOKT 06neknoTo B Moxe aa 6bae 30xBa-
HATO OT BBPTAWLMA Ce PABOTEH MHCTPYMEHT M
pPABOTHUST MHCTPYMEHT Aa ce 3a6ue B TANOTO
BM.

MouncreaiiTe penoBHO BEHTUNALMOHHMTE
OTBOPM HA BALIMS €NEKTPUYECKM MHCTPYMEHT.
MortopHust BenTHnaTOp yBRMUa Npax B Kop-
nyca v cbbUpaHe HA FONIMO KONMYECTBO Me-
TaneH I'IpC]X MoOXe oa I'IPM‘-IMHM eﬂeKTpVI‘-IeCKM
onacHocTH.

He v3nonseaiite enekTpuueckms MHCTPYMEHT
8 6nm3ocT no ropuMu matepmanm. Mckpu
MOTQT AQ 30NANST T€3M MATepUanH.
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n) He usnonseaiite paboTHU UHCTPYMEHTH, 3a
KOUTO ca HeOsXOﬂMMM TeYHU oxnaxxaawm
cpencrsa. M3non3saHeTo HA BOAA MM APYTU
TEYHM oXnaxXoawm CpeﬂCTBG MOXe Oa nosene
00 TOKOB yaap.

OTKAT U CbOTBETHU YKA3AHMS 30

6esonacHoOCT

OTKC]T € BHe3dnHa pecu(uml BCrneacieMe Ha 3auen-

BALY MK BIOKMPAH BbPTSLY Ce PABOTEH UHCTPY-

MEHT, KaTo I.l.IJ'IMqJOB'bqu ancCk, UJJ'IMqJOB'bLIeH Kp'bl',

TeneHa 4YyeTka M T.H. 30LleI'IBC1He nnu 6J'IOKI/IPC1He

BOLST [O PA3KO CMMPAHE HA poTMpaLms paboTteH

MHCprMeHT. |_|p14 TOBA HeKOHTpOJ'IMpCIHMSIT enek-

TpVNeCKM MHCprMeHT ce yCKOpSIBO B MACTOTO HQ

6J'IOKMpClHe Cpelly NocoKaTa HA BbpTEHE HA pCl6OT-

HUS UHCTPYMEHT.

H(]I'Ip. Koraro LI.IJ'IMq)OB'bqu OMCK 3auenu mnum
6J'IOKMPCI B nemﬂno, noTanawmaT ce B neramna

KpOﬁ HQ LLIJ'IMCPOB'I:HHMSI OMCK MOXe Oa Ce 3aXBaHe

1M BCnencieue Ha Toea LLIJ'IMq)OB'bLIHMﬂT oncK oa
C€ OTKBPTU MM A NPUYMHKM OTKAT. Torasa wnm-
qJOB'quMFIT OMCK Ce 3a40BUXKBA B MOCOKA KbM MU

O6pClTHO HQa oneparopaq, B 3aBUCUMOCT OT NOCOKA-
T4 HO BbPTEHE HO AMCKA B MACTOTO HA 6J'IOKMp(]He.

I-Ipl/I TOBA € Bb3MOXHO M CTpOLWABAHE HA LI.IJ'IM¢)O-
BbYHMTE OUCKOBE.

OTKaTsT € cnencrsme O MPEWHA MM HENPABMIHA
ynotpe6a Ha enekTpuYecKms MHCTPyMeHT. Tok
MOXe .ia ce NPeAoTBPATM C NOAXOAIWM Npennas-
HU MEPKM, KOKBMTO CA OMMCAHKU NO-AONY.

a) [pbxTe 30paBo eneKTpUYECKMs MHCTPYMEHT M

6

MOCTABETE TANOTO M pPbLIETE CU B MONOXKEHME, B
KOETO MOXKETE 10 OBNAMEETE CHUIIUTE HA OTKAT.
BuHaru usnonssaiite nombnHUTENHATA PBKOX-
BATKO, KO MMA TAKABA HAMMLE, 30 AA YNpax-
HSBATE MAKCMMANEH KOHTPON HOA OTKATHUTE
cMnK Mnu obparHmUTe MOMEHTM Npu pabota Ha
BUCOKM 06opoTH. Ypes noaxomsium npeanasHm
MEPKM OMepatopbT MOXE AA BAAEE OTKATHUTE
M PEAKTMBHUTE CHIM.

Hukora He nocraesiTe pvka B 6numsoct Ao
BBPTALUM ce PABOTHU MHCTPYMeEHTH. [1pu
OTKAT PABOTHMST MHCTPYMEHT MOXeE [a ce
3GABMXM MO PBKATA BM.
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8)

r)

n)

M3bsreaitTe na NocTaBsTe TANOTO CH B 30HA-
T4, B KOSTO €NEKTPUUECKMUST MHCTPYMEHT ce
3aaBMKBa npm otkar. OTKATHT 30ABMXKBA enek-
TPMYECKMS MHCTPYMEHT B Nocoka, obparHa Ha
OBMXXEHMETO HA LIJJ'IMqJOB'h‘-IHMﬂ OMCK B MACTOTO
Ha 6nokupaHe.

Pa6otete ocobeHo BHMMaTenHo B obnacrra
Ha BIU, ocTpu prboBe U T.H. Mpenotspars-
BAMTE OTCKAYAHE HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTH
OT feTaMmna u 3aknmMHeaxe. Potnpawmsr pa-
60TEH MHCTPYMEHT € CKAIOHEH Oa Ce 3aKMMHBA
npM BIU, OCTpU pLBOBE MNK KOTATO OTCKAYA.
Tosa NpuumHaBa M3ryBBAHE HA KOHTPON MM
OTKAT.

He usnonssariite BepmxeH unu 3pbuar pe-
Xew auck. Takmea paboTHW MHCTPYMEHTH
YECTO MPUYMHABAT OTKAT MAK M3rybBaHe HA
KOHTPON HOA ENEeKTPMYECKMS MHCTPYMEHT.

CneuuanHu ykasaHus 3a 6esonacHocrt
3a wnndosaHe u oTpesHO wnndoeaHe

a)

6

8)

M3nonseakre eqmHCTBEHO paspelueHuTe 3a
MOMN3BAHE C ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT WnK-
$OBBYHM TENA M NPEABMAEHMS 30 TE3M LINK-
¢boBBUHM Tena 3awmTeH koxyX. LLinuposbunm
Tena, KOUTO He CA MPENBMAEHM 30 ENeKTpuYe-
CKM$l MHCTPYMEHT, He MoraT aa 6bOAT 3almTe-
HW AOCTATLYHO [OBpPeE M He ca BesonacHu.
M3sutn wnmdosbuHM amckoee Tpabsa aa

ce MOHTMPAT TaKQ, Ye WAK(OBBLYHATA MM
NOBBPXHOCT A4 HE M3NMU3A M3BBH HUBOTO

HQ Kpas HAa 3aWMTHKS KoXyX. HenpasunHo
MOHTMPAH WAKGDOBBUEH AMCK, U3NM3ALL U3BBH
HWBOTO HA KPS HA 3ALUMTHMS KOXKYX, HE MOXe
na 6boe 3aWwmnTeH 4OCTATBYHO.

3awWmMTHUST KOXKYX TpsS6BA Aa € NOCTaBEH
CTaBUAHO HA eNEeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT

M 30 MaKCMManHa cTeneH Ha HGesonacHoct
04 @ HATNACeH TaKd, Ye Bb3MOXKHO HaM-Man-
KATA YACT HA WAMGOBBYHOTO TANO A4 COYM
OTKPMTO KbM OMEPATOPA. 3ALUMTHMAT KOXKYX
Tp96Ba 4G NPEANa3Ba ONepaTopa OT OTAOMKM,
CRyYaeH KOHTAKT € WAMGOBBYHOTO TANO, KAKTO
U UCKPM, KOMTO MOTAT AA Bb3MNIAMEHST obnek-
norto.
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r) LWnudosbutuTe Tena Tpsbsa na ce Msnonssar

CaMo 3a npenopbyaHuTe obnactu Ha npuno-
XeHue.

Hanpumep: Hukora He wnmgosarite cue
CTPAHWYHATA MOBBPXHOCT HA OTPE3EH AMCK.
OrpesHuTe anckoBe ca NPEAHA3HAYEHM 3
OTHeMaHe Ha Matepman ¢ pxba Ha amcKa.
CTPaHMUHO CMNOBO BB3AEMCTBME BBPXY TE3M
WNMPOBBLYHM TENA MOXE A M PA3PYLUM.
BuHaru nsnonseaiite Henospenenu 3are-
ratrenHm gpnaHum c pasmep m popma, non-
XonsluM 3a M3BpaHus oT BAc WnMGOBbUEH
auck. Moaxoaswmre GnaHum ca onopa 3a
LLIJ'IMq)OB'bHHMSI ONCK M HOMANABAT OMNACHOCTTA
OT CTPOLLUABAHE HA LIJHM¢)OBL'4HM9I OnCK. B'b3-
MOXHO € GNaHUMTE 30 OTPE3HM IMCKOBE A Ce
Pa3NMYaBAT OT PRAHLMTE 30 APYTH WNKPOBBY-
HU OMCKOBE.

He msnonseare MsHocenu wnmndosbuHM an-
CKOBE HQ MO-ToNneMm eneKTpUUYEecKM UHCTPY-
MenTH. LLnndosbunmte omckose 3a no-ronemu
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHTM He Ca NPOeKTH-
PAHM 30 MO-BUCOKMTE OBOPOTH HA NO-MATKMTE
€neKTPUYECKM MHCTPYMEHTM M MOFaT d ce
cuynar.

o

e

ﬂonbnuurenuu cneuuanHu ykasaHusa

3a 6e30MacHOCT 3a oTpesHo wnudo-

BAHe

a) Msbarsarte GnokMpaHe HA OTPE3HWUS AMCK
MNM TBBPAE BMCOKA CMNIA HA NPUTUCKAHE.
He u3BbpluBaiite npekomepHo Abn6okm
paspesu. [petoBapBaHe Ha OTPe3HMs AMCK
NOBMLUCABA M3HOCBAHETO M CKIIOHHOCTTA MY
KbM M3KPMBSBAHE Mnu 6NOKMpaHe 1 ¢ ToBa
Bb3MOXHOCTTA 30 OTKAT UMK CTPOLICBAHE HA
WNMQOBBLYHOTO TANO.
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6) M3bsreaiite 3oHaTa Npen M 30 pPOTMPALUMS

8)

r)

a

e

)

otpeseH auck. Koraro gemxute otpesHms anck
B NeTaMna, oTaaneyaBaiku ro ot cebe cu, B
cnyqoﬁ HQ OTKAT eHeKTpM‘-IeCKMSIT MHCprMeHT
MOXe Na Cce HAaCo4un C B'prSIU.I,Mﬂ ce OMcK gu-
PEKTHO KbM BAC.

B cnyuait ue otpesHumaT aMck ce 3aKNUHKU UK
npekbcHeTe paboTa, U3KNOUETE ypena 1 ro
ApBXKTEe HEMOABMXKHO, AOKATO AMCKDBT Cripe
HanbnHo. Hukora He onuTBaMTE Aa UsTEernUTe
BCE Olle BbPTALLMS Ce OTPE3EH AMCK OT paspe-
30, B NPOTMBEH CNYYai € Bb3IMOXKEH OTKAT.
YcTaHoBeTe 1 OTCTPAHETE MPUYMHATA 3a 3a-
KNMMHBAHETO.

He BkntouBaiTe enekTpUUECcKMs MHCTPYMEHT
OTHOBO, IOKATO Ceé HOMMpPA B AeTamna.
OrtpesHusar auck Tpabsa MbpBO AA AOCTUIHE
MbHMTE CM 06OPOTH, Npear BHUMATENHO Ad
nponbxure pssaxerto. B npotmeen cnyuar
AMCKBT MOXE AQ 3aUeny, Aa M3CKOYM OT AeTam-
na Mnuv oa I'IpMLIMHM OTKAT.

Monnuparre nnockoctn unu ronemu ne-
TQMNK, 30 Ad HOMANMTE PUCKA OT OTKAT MNP
3aKMMHKUN ce oTpeseH anck. [onemmte netam-
AM MOTQT A C€ OrbHAT NoA COBCTBEHOTO CM
terno. [letainst Tpa6Ba aa ce noanpe ot asete
CTPOHM HA AKMCKA, KAKTO BM30 0O OTPEesHMs
OMCK, TOKA 1 B KpC]FI.

Bbnere ocobeHo npennasnueu npu pssaHe
ypes NoTansHe B CbLIECTBYBALUM CTEHWU MMM
APYIM MECTa, KOMUTO He MOFaT Aa ce Habnto-
nasar. [1pu ps3aHe B raso- unm BOAONPOBOAM,
enekTpuyecku kabenu unm apyrm obekT1 nots-
BALWMAT OTpeBeH ONCK MOXe aa I'IPVI‘-IMHM OTKAT.
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PaspelweHu npuHaane>xHoOCcTn

Make. Yecro- Mepw-
Make. Pasmep
nebe- T4 Ha depHa | Mucrpy- | 3awmren
aMameTsbp Ha pesba-
@ (mm) muna | T | BPTeMe | cxopoct MeHT KOXYX
(mm) (min") | (m/s)
OrpesHm Mowrto-
A1cKoBe 230 3 M14 6500 80 XKEH KoY Mo
c nea
oTBOpPA
Iuckose 3a rpy- Movra-
60 obpabotsare 230 6 M14 6500 80 KEH Koy Mo
c msa
oTsOpa

CbXpaHeHMe M U3MNOJI3BAHE HA MPENOpPbUYAHUTE PABGOTHU UHCTPYMEHTUN

B LUnndosbuHMTE MHCTPYMEHTH TPS6BA AQ CE TPETMPAT M TPAHCNOPTUPAT BHUMATENHO.

| LUI'IMq)OB'INHMTe MHCTPYMEHTU Tpﬂ6BO 0a ce CbXPAHABAT TAKA, Y€ A4 He CA MU3MTOXKEeHN Ha MeXAHUYHM
nospean 1nu BNnaHMS HaO OKONHATA cpena (HCII'Ip. BJ'ICII'CI).
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YkazaHusg 3a pabota

YKA3AHUE

> LUnueposbunure Tena tpsbea na ce usnons-
BAT CAMO 30 NPENOPBYAHMTE 06NACTH HA
npunoxexue. B npotmeen cnyyait te morar
A4 ce CTPOLIAT, NOBPEnsT M NPUYUHAT Hapa-
HSBAHMS.

Ipy6o wnngosane:

3a rpy6o obpaboteaHe HUKOra He
u3nonssanTe oTpesHu amckose!

= |
Y,

B [Isu>xete vrnownanga ¢ yMepeH HATMCK Mno
netamna.

B Tpu Mek MaTepran ABMXKETE AUCKA 3a rPY6O
06paboTBaHe Noa MAnbK brba No AeTamna,
npu TBLPA MaTepman - NoA MAnko No-ronam
BB

Orpesto wnudosane:

3a ps3aHe HUKOra He M3Non3BaiTe
Auckose 3a rpybo obpaboteane!

B MMsnonseaite caMoO TECTBAHM, YCUNEHM C
BMOKHECT MATEPMAN OTPE3HWU MAM WANPOBBY-
HM AMCKOBE, KOMTO CA PA3PELLEHHM 30 Nepu-
depHa ckopocT, He no-Hucka ot 80 m/s.
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/\ NOBULUEHO BHUMAHME!

LLIndOBBLUHMST MHCTPYMEHT Ce BbPTH MO MHEpP-
ums cnen uskniouaHeto. He ro cnupaiite upes
CTPAHMYEH NPOTUBOHATMCK.

B OQukenpaire obpaborsanms netamn. Msnons-
BaVtTe 3aTeratenHn npucnocobnexus,/MexHreme,
30 aa ¢ukcupare aerarina. Te ro gvpxar no-
CTABMIAHO, OTKOMKOTO PBKATA BU.

M [penu na ocrasute ypena, BUHAMM O M3-
KIIOYBAMTE M M3UAKAMTE, AOKATO Cripe.

B TMNpu cnMpaHe Ha eneKkTPUYECTBOTO UMM
cnen M3KNIOYBAHE HA LEMNCENA OT KOHTAKTA,
BeAHara nebnokupanTe NpeskoYBaTeNs 3a
BK/IOUBAHE M M3KMtouBaHe. [locrasere ro B
nosuums M3KJ1. Tosa npepoteparssa HekoH-
TPONMPAHO MOBTOPHO BKIIOYBAHE.

B Usnonssaiite ypena camo 3a cyxo pssaHe
pecn. cyxo wnudosaHe.

B [HonsnHurennara prkoxearka () 1pabea na e
MOHTMPAHA HA YPeAd npw BCAKAKBM paboTy.

B He o6paboteaiTe Matepmanu, CbabpXALLM
asbect. A3BecTbT ce CUMTA 30 KAHLEPOTEHEH.

Ceaert! 3a npaeunta pabora ¢ ypena.

/\ OMACHOCT! BUHATU OBUIKETE
YPEQOA CPELLLY MOOABAHETO MO
OETAUNA.

> [Ip1 NPOTMBOMONOXKHA MOCOKA ChLECTBYBA
OMACHOCT OT oTKAT. YpensT Moxe Aa Gbae
M3TNIACKAH OT paspesa.

B Bunaru nopsexnanTe ypenad BKNIOYEH KbM
netarna. Cnen obpabotkara saurHete ypeaa
OT NeTaMna 1 efBa TOTABA O M3KMIOYETe.

H Mo speMe Ha paboTta apbXTE ypead BUHATK
3npaBo ¢ Asete pbue. 3aemete cTabunHa
nosuums.

B 30 MakcuManeH edekT o wnnboBaAHeTo ABM-
XeTe ypeaa pasHomepHo noa bren 15° no
30° (Mexny wnmdoBbYHMS AMCK U feTanna)
no metamna.
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B Mpu 06paboTkata Ha HAOKNOHEHWU NOBBPX- Paborta ¢ ypeaa
HOCTM ypensT He Tpa6Ba AA Ce HATMCKA C

ronsama cuna espxy Aetamna. Ako oboporute  MOHTAXK / HArNACABAHE HA 3AWUTHUSA
NagHaT CHUIHO, TpSIGBG [0 HOManuTe cMnarta KOXXYX
HA NPUTHUCKAHE, 30 Na ocUrypurte 6e30nccm:1 4

edekmeHa pabora. B cnyuait ye ypenst cnpe /\ NPEAYNPE>KAEHUE! OMACHOCT

nnu 6ﬂOKMpG BHE3AMNHO, He3a6aBHO M3KMOYe-
T€ MPEeXOoBK4 TOK.

B Orpsseare: Pabortete ¢ yMepeHo nonasaHe u
He U3KPMBSBAMTE OTPE3HMS AMCK.

B Mo speme Ha pabota anckoserte 3a rpybo
obpaboTBaHe U OTPE3HMTE AUCKOBE Ce HAro-
peLusBaT CMNHO - OCTaBETE M Ad Ce OXNaasT
HAMBAHO, NPEAM AA MM AOKOCHeTe.

B Hukora He m3non3sBakTe ypena He no npen-
Ha3HauYeHMe.

B [Mpenu na BkntounTe Wiencena B enekTpu-
4ecKMs KOHTAKT ce yBepeTe, Ye ypensT e
MU3KIHOUEH.

M lMpu onacHoct He3abaBHO M3KNtOYeTe LWen-
cena ot koHTakTa. [Torpixere ce ypemst u
LencensT Aa Ca NecHO AOCTLMHMU M Od MoraT
aa ce poctmrar 6e3npobneMHo B Cy4ai Ha
HeobxoaMMocT.

B [No BpeMe Ha NOYMBKM, MPEAM BCAKAKBMU
paboti no ypena 1 Korato He usnonseare
ypenda, U3KNoYBaMTe LWENCena oT KOHTAKTA.
Ypenst 1p968a AG € BUHATU YMCT, CyX M Be3
3aMBPCIBAHMS OT MACNO MM CMA3KM.

B bupete euHarm BHMMarenum! Bunaru BHu-
MOBAMTE KOKBO NPABMTE U MOCTBNBAMTE
pasymHo. B Hukakbs cnyuait He usnonssamte
ypena, Korato He CTe KOHLEHTPMPAHM UK He
ce uyecTeate nobpe.

A\ NPEOYNPEXOEHME!

BuHaru Hocete 3AWMUTHU oumna.

@ A\ NPEOYNPEXKOEHME!

Bunaru Hocerte Npaxo3almMTHa Macka.
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OT HAPAHSBAHE

> [lpenu Bcakakeu pabotu Mo ypena uskitoy-

BAMTE Liencena ot KoHTakTtal

/\ ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE

> 3nonsearire brownanda BUHAM CbC 30-

wmtHUa koxyx @. 3awmTHMaT Koxyx TpaBea
[Q € NOCTABEH CTABMIHO HA Brownanda.
Harnacere ro Taka, ye na ce noctura
MAKCMMAINHA CTeneH Ha 6e3onacHocT, T.e.
BB3MOXKHO HAM-MAMNKATA YACT HA WAMGOBBY-
HOTO TAMI0 AQ COYM OTKPUTO KbM OnepaTopa.
3awmtmst koxyx @ Tpabsa aa npennassa
onepaTopa OT OTNOMKM U Cly4YaeH KOHTAKT C
WNMPOBBLYHOTO TANO.

/\ ONMACHOCT OT HAPAHSIBAHE

= O6'preTe BHUMAHUE, Y€ 3ALMTHUAT KOXYX

@ P68 Na e MOHTUPA MMHUMYM MOA Cb-
LUMS I, KATO TO3M, NOM KOMTO CE& MOHTMPA
pomsnHuTentara pwkoxsarka @ (sx. dur.
b). B npotmBeH cnyuait e Bb3MOXHO fa ce
HapaHWTE € AMCKA 3a rpybo obpaboTsaHe
pecr. OTPEe3HMs AMCK.

¢ Passuite BuHTOBETE 0 HA MOHTQXXHMS MPBCTEH

o, TAKQa Yye Aa MoXeTe Aa NoCTaBuTe 3aLmT-
HUSA KOXYX o non Hero.

3aewprete 3awmtHUs Koxyx @ B Heobxonu-
MOTO nonoxeHue (pabotHo nonoxetue).
BrumasaiiTe 3awmtHus koxyx @ na 6bne
PO3MONOXeH TAKQ, Ye GPUKCATOPDT HA 3aLUMT-
Hus koxyx ) na ce Hammpa Hap enmH ot 5Te
wnarbka ) Ha sawmtHms Koxyx @ (ex. dur. E
HO Pa3rbBALLATA CE CTPAHMUA).

3arerHete otHoso suHToBeTe @. BHuMasaliTe
dukcatopst Ha 3awmtHMs koxyx () na crom
crabunHo 8 choteeTHMs M3natek (.
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MOHTOXK HO AOMBIHUTENHATA pPbKO-
XBATKA

/\ NOBULLEHO BHUMAHME!

> C omen Ha 6e3onacHocTTa To3u ypen Tpa6-
BA AA CE M3MON3BA CAMO C AOMBAHUTENHATA
prkoxaatka . B npotueen cnyyart morar
[ NOCnensar HapaHsBaxus. B sasucumocr
OT HQYMHA HO PaBOTa AOMBLIHUTENHATA
prkoxaatka @ Moxe na ce 3aBuHTM oTnsBO,
OTASCHO WMAM OTFOPE HA [MABATA HA yPEena.

MonTtaxk/CmsaHa Ha aucka 3a rpy6o
ob6paboreaHe/oTpesHUs AnCK

Mpu cMaHa Ha oTpesHu auckose/AMcKoBe 3a
rpy6o o6paboTeaHe BUHArM HOCETE 3ALLMTHU
prkasmum. Mo epeme Ha pabota ouckosete 3a
rpy6o obpaboteaHe u OTpesHMTE AMCKOBE Ce
Harpseat cunto. He ru nokocsaiite, npeau aa ca
ce oxnagunu.

Cnassaiite pasmepure Ha amnckoserte 3a rpy6o
obpabotsare 1 otpesHute auckose. Juamerbpsbt
Ha oTBopwuTe TpsbBa Aa choTeercTea He3 xnabuHa
Ha onopHus dnaxeu. He msnonssarite npexonHm
Mydum nnm anantepu.

H TMposeperte aucka 3a rpy6o obpaborteaqe
unu otpesHus amck. Te He Tpabea na ca
noBpeneHM, BIAXKHU UK Hanykauu. B npo-
TMBEH Cyyait Te MOraT A Ce CTPOLLAT M A
MPMUMHST HOPAHSBAHKA Npy ynotpeba.

YKA3AHUE

> HenpeMmeHHO M3MON3BaiTE CAMO YMCTU
AMCcKOBe.

B V3nonseakite caMo WAMPOBBYHM MHCTPYMEHTH,
YMKTO [OMYCTUMM 0BOPOTU CA MUHMMYM KOTI-
KOTO 06OPOTMTE HA NPA3EH XOO HA ypena.

B OMACHOCT OT HAPAHSBAHE! Haruckaiitte
6yToHa 3a dukcupare Ha speteroto @ camo
npu cnpano onopHo speteto (O.

4 HatucHerte 6yToHa 30 pUKCMPAHE HA BPETEHO-

10 (D, 30 na 6rokupare peaykropa.

4 Passuitte 3areratentara rasika B ¢ nomouwra
HO MOHTCKHMS KoY C ABA OTBOPC O (ex.

dur. ).
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4 Tocraserte aumcka 3a rpy6o obpaboteare mnm
OTPE3HMS AMCK CC CTPAHATA C HAAMMCA KbM
ypena sbpxy onophus dnarey (®.

¢ Cnen ToBa noctasete OTHOBO 3aTEraTenHaTa
ravika B c penedrara crpana Harope Bbpxy
onopHoto epetero (D).

Mpw ToHKM WnKboBbUHM AMcKoBe (BX. durypa 1):

4 OnopHust pb Ha 3aTeratenHara rasika (B
COuM Harope, 3a A € Bb3MOXHO HezonacHo
3aTArAHE HA ThHBK WNMOOBBYEH AMCK.

—1£3,2mm

Qur. 1

4 HamucHere 6yToHa 30 pUKCMPAHE HA BPETEHO-
1o (D, 30 na 6nokmpare penykropa.

¢ 3arerHete OTHOBO 3QTEraTenHATA raMka @ C
MOHTQAXHKMA KNKOY € ABA OTBOPA @

Mpu nebenu wnuposbuHM AMcKoBE

(Bx. purypa 2):
@ %

®
>3,2 mm

®
Qur. 2

OI'IOpHMSIT p'b6 HQ 3aTerarenHaTa ramka @ coun
HAQony, 3a Aa € Bb3MOXHO 6e30nacHo nocTassHe
HQ 3aTerareniHaTa ramka @ HA OMOPHOTO BPETEHO

¢ Oukeuparite onopHoto spetero (.

¢ 3aterHete nNo NOCOKA HA YOCOBHMKOBATA
cTpenka 3ateratenHara rasika B ¢ MoHTaxHMs
kntou ¢ pea otsopa (.
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3aBbpTaHEe HA APBLXKATA HA ypead

YKA3AHUE

B [pwxkara Ha ypena @ moxe na ce 3asbpra

> Ako cneql CMSHATA OMCKDBT Ce BbPTH HEPAB-
HOMepPHO MK BUEPUPA, TO3M aMck Tpsbea

Ha 90° HaascHo mnu Hansso (BX. dur. A).

0a ce cMeHM He3abaBHo. B Taka NpeBkNOYBATENST 30 BKNIOYBAHE/ M3KMHOY-
¢ C ornen Ha 6e30nacHOCTTa, cnep CMAHA Ha sare @ moxe na ce nocraen & no-yno6ra sa
OMCKa ocTaeeTe ypeaa aa paboTu B npoab- yenosmaTa Ha pabora nosuums.
xeHue Ha 60 cekyHAM HO MAKCMMAnHW 06o- ¢ HamcHere 6yTona 3a nebnokupare @ v 3a-
potv. BHumasariTe 30 HeobuUakHK Wymose 1 BBpTeTe Apwxkarta Ha ypeaa @ rampscro mnm
06pasyBaHe HA UCKpH. HaNBO.
4 T[lposepete nanu BCHMUKM 30KPEMBALLM YACTH ¢ [pvxkara Ha ypena @ tpsbea na ce dukeupa.

CA MOHTMPAHK NPABUIHO.

¢ BHumasakiTe cTpenkara 30 NOcokaTa HA BbpP-
TeHe (QKO MMa TOKABA) BbPXY OTPE3HMTE AMC-
KOBe MKW auckoseTe 3a rpybo obpabotsare
(BKMHOUMTENHO AMAMAHTEHM OTPe3HM anckose)
[a CHBNAAA C MOCOKATA HA BbPTEHE HA ypena
(cTpenka 3a nocokata Ha BbPTEHE BBPXY Q-
BATA HA ypena).

BkniouBaHe  U3KMIOUBAHE

Mpean ynotpeba nposepete NOCTABEHMS UHCTPY-
meHT. Tokt Tps6Ba 0a € MOHTMPAH NPABKIHO, He
TpS6BA O € MOBPENEH, BICKEH MM HAMYKAH
 Tp96Ba na ce BbPTM cBoBoaHO. M3BbpLIETe
60-cekyHneH Tect. He m3nonssaitre HekpbImu mnu
BUOPUPALLM UHCTPYMeHTH. BHmasarite 3a Heo-
6muaiitK Wymose u obpasysare Ha nckpu. Cnen
TOBG MPOBEpETE AANM BCUUKM 3AKPENBALLM YACTM
€A MOHTUPAHM MPABMITHO.

YKA3AHUE

> BuHaru BkntousaiTe braownana Henocpem-
CTBEHO Npenn KOHTAKT C MaTepUana u ensa
TOraBA NPOKAPBAMTE YPEAd NO NOBLPXHOCT-
TQ HO geTamna.

BkniousaHe:

4 3anedictBarite GIOKMPOBKATA CPELLY BKIIOYBA-

He @ (. dur. [0).

4 Cnen ToBa HaTMCHETE MPEBKIOYBATENS 30
Bkntousare/mskntousare @.

MskniousaHe:

4 OrnycHeTe OTHOBO NPEBKNIOYBATENS 30 BKNIOY-
Bane/uskntousare @.
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TexHMuecko ob6cny>XBaHe U
NouucTBaHe

NPEOYNPEXXKOEHME! ONACHOCT OT
HAPAHSABAHE! Mpenu Beakakeu pabo-
TM Mo ypena M3KMoYBaiTe ypeaa u
M3OBLPMBAMTE LWENCEena OT KOHTAKTA.

3a NounCTBAHE HA ypena He U3Non3BakTe
octpu npenmeTti. He nonyckaitte npoHmk-
BOHE HA TEYHOCTM BbB BBTPELUHOCTTA HA
ypena. B npotueen cnyuait ypenst moxe na
ce nospeam.

CMmsHaTa Ha BbIMEHOBMTE YeTkM Tps6Ba Aa

Ce M3BBLPLUBA CAMO OT CEPBM3HMS LEHTBP MK
NULEH3MPAH CEepBMS3.

Ypenst He ce Hyxaae oT Apyra NOAAPBXKKA.
Moumcrsaitte ypena penosHo, Hai-nobpe
BMHAIM HENOCPEACTBEHO Crlef NPUKMIOUBAHE
Ha pabortara.

Moumcrsaiite kOpNyca cbe Cyxa Kbpna - B
HMKOKBB Cllyuait He M3non3saitte GeHsuH, pas-
TBOPWTENM UK NOYMCTBALLM NPENAPATH, KOUTO
pa3sXXOAT nnactMaca.

30 OCHOBHO NOYMCTBAHE HA ypeaa e Heobxo-
OMMA MPAXOCMYKAUKA.

BeHtunaumoHHuTe oteopu Tpsbsa BUHAM O
ca ceobopHu.

Orcrpatete nonenHanms wWimMposbyeH Npax
C vetka.

YKA3AHUE

> HenocoueHn pesepeHu Yacti (kato Hanp.

BBINIEHOBM YETKM, MPEBKIIOYBATENM) MOXKETE
Aa nopbyaTe Ypes ropeLiara NnHMS Ha
HALIKS CepBM3.
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NMpenasaHe 3a oTnaabum

)y, Onakoskata e npousBeneHa ot ekonoruy-
%@ HW MaTtepmani. Ta MOXe na ce M3XBBPNS B
MECTHUTE KOHTEMHepPM 30 OTNAAbLUM 3a

peumKnpaHe.

He u3xBbpnsaiTe enekTpuueckn MHCTpy-
MeHTH 3aenHo ¢ butoemte otnansLm!

Cernacto esponerickara anpektusa 2012/19/EU
u3nesnuTe ot ynotpeba enekTpruuecku MHCTPYMEH-
M Tpa6Ba AQ Ce CLOMPAT Pa3AenHo W Aa ce
NPeRaBarT 30 eKoNorocko6pasHO PeLUMKNMpaHe.

MHbopMaLms oTHOCHO NPenaBaHeTo 3a OTNAMbLM
Ha m3nesnus ot ynotpeba ypen MoxeTe aa nomy-
uKTE OT BALATA OBLMHCKA MM IPAACKA YNpasa.

Mpenasaiite onakoskara 3a
otnagbum B CbOTBETCTBME C
EKOJTOTMYHUTE UN3UCKBA-HUS.

Bsemerte non BHMMaHME
0603HAYEHNETO BLPXY PA3NMUYHUTE
OMAKOBBYHM MATEPMANM W NP
HeobXOoAMMOCT 1 cvbuparite
pasaento. OnakosbuHUTE MATEpPHAnK
ca 0603HAYEHH CbC ChbkpalyeHms (a) u
undpm (6) cve cnearoto sHaueHUe:
1-7: nnactmacy,

20-22: xaptns 1 KApTOH,,

80-98: koMno3uTHK MaTepuranu

®  OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a
/) OTCTPAHSBAHE HA M3NE3NMS OT
ynotpeba npoayKT KaTo oTnansk ce
uHbopmuparite ot Bawara obwmHcka
MNK TPAACKA YNPaABa.
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FfapaHuuns
YBaxxkaemm KITUEHTH,

30 TO3M ypen nony4asarte 3 roamHu rapaxums ot
marara Ha nokynkara. B cnyyat Ha HecwotBeTcTBME
HO MPoOAYKTA ¢ Aoroeopa 3a npoaaxba Bue nmare
30KOHHO MPABO AA NPEAsSBUATE PEKNAMALMS NPen
MPOAABAYA HA MPOMYKTA MPU YCHOBMSTA U B CPO-
koeete, onpeaenenu B un.112-115* or 3akoHa
30 3awwmTa Ha notpebutenute. Bawwure npasa,
NPOM3TUYALLM OT NocoueHHTe pasnopenbu, He

Ce OIPAHMYABAT OT HALIATA NO-AONY NPEAcTaBe-
HO TbPTOBCKA FAPAHLMS M HE3ABUMCHMO OT Hes
MPOAABAYBT HA MPOAYKTA OTFOBAPS 30 NIMNCATA HA
CbOTBETCTBME HA MOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOTO-
BOPG 30 NPOoAaxX6a CIMACHO 30KOHA 3 3aWwwmTa
Ha noTpebutenure.

rGPOHI.IVIOHHVI ycnoeus

[apaHUMOHHMAT cpok 3anoyBa fa Teye OT AATATA
Ha nokynkara. [asete nobpe

OpMIMHanHaTa kacosa Genexka. To3n NOKyMeHT
€ HeoBXoOMM KATO AOKA3ATENCTBO 30 MOKYMKA-
7a. AKO B PAMKMTE HQ TPM TOAMHM OT AATATA HA
30KyMyBAHE HA TO3M MPOAYKT Ce NOSBM nedekT Ha
MaTepuana unu NPoM3BoACTBeH AepeKT, NPOMYKTLT
we 6bae 6e3n1atHO PEMOHTMPAH MK 3AMEHEH - MO
Haw m3bop. FapaHumMsTa npeanonara B pamkmre
HQ TPUTOLMLIHMS TAPAHLMOHEH CPOK [d ce npen-
CTaBST AeEKTHMST ypen 1 Kacosata benexka
(kacoeust 6oH) 1 ncmeHo Aa ce 0BACHU B KOKBO
ce cbcTom AedeKTsT U KOra € Bb3HMKHAN. Ako
nedekTbT € NOKPMT OT HawaTa rapaHums, Bue

Le nomnyumnte 06paTHO PEMOHTUPAHMS MM HOB
nponykt. C peMOHTA MK CMSHATA HA NPOAYKTA
He 3aMoYBA AA TeYe HOB FAPAHLMOHEH CPOK.

FapaHUMOHEH CPOK U 30KOHOBM
npereHuun npu pedexTn

[apaHUMoHHATA ycnyra He YABMKABA FAPAHLIMOH-
HWs CPOK. TOBA BAXKM ChLLO M 30 CMEHEHUTE U
PEMOHTUPAHM YACTU. 30 EBEHTYANHO HAMMUYHUTE
nospeau 1 nedekt ole npu nokymnkara Tpsbea
na ce cLOBLIM BEAHArA CNeA PA3OMNAKOBAHETO.
EBeHTyanHute peMoHTH cnen UsTMYaHe Ha rapak-
UMOHHMS CPOK Ca Cpelly 3annalaHe.
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O6XxBAT HA rapaHUMATA

YpensT e NnpousBeneH rpUXXNMBO cropen CTpo-
TMTE UBMCKBAHMS 30 KQYECTBO M NOBPOCHBECTHO
M3NUTAH Npean AocTtaeka. fapaxumsTa Baxu 3a
nedekTM Ha MATEPMANa UM NPSOM3BOACTBEHM fie-
dekn. [apaHumsTa He 06XBaALLA YACTUTE HA NPO-
AYKTA, KOMTO MOANEXAT HA HOPMANHO U3HOCBAHE,
nopanu KOeTo Morat oa 6baaT pasmexXnaHu Kato
61bp30 M3HOCBALLM Ce YacTH (Hanpumep GunTpu
MAM NPUCTABKM) MM NOBPEMTE HA YYMMBM YACTH
(HanpuMep npekbeaaum, Gatepum MK TaKMBA
npowsseneHm ot crbkno). [apaHumsta otnana,
QKO YPEembT € NoBPeaeH Nopaam HenpaBMIHO
M3MNON3BAHE UMM B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBABAHE
HO TEXHMYECKA MOAAPBXKKA. 30 MPABKAHATA Yro-
Tpeba Ha nponykTa Tp6Ba TOYHO AA Ce Cna3BaT
BCMUKM YKO3QHMS B YMBTBAHETO 30 06CNyXBaHe.

[penHasHaueHWe 1 neMcTBUS, KOUTO He ce npe-
MOPBLYBAT OT YMBTBAHETO 30 €KCMNOATALMS MU 3d
KOWTO TO Npeaynpexnaed, TpI6Ba 3a0bMKMUTENHO
Aa ce usbarear. MpoaykTsT e NpeaHasHaYeH camo
301 YACTHA, @ He 3a cTonaHcka ynotpeba. Mpw 3no-
ynotpeba 1 HenpaeuHoO TpeTMpaHe, ynotpeba
HO CMNA U MPU MHTEPBEHLIMM, KOMTO He CA U3BBP-
WEHM OT KMOHA HA HALIMS OTOPU3MPAH CEPBM3,
rapPaHUMATA OTNAAA.

Mpouenypa npu rapaHumMoHeH cryyai

3a aa ce rapaHTpa 6bp3a obpabotka Ha Bawwms
CNyYaM, CNeaBaiTe CleAHNUTE YKA3AHMS:

B 3a BCUUKM 3aNMUTBAHMS NOATOTBETE KACOBATA
6enexka 1 naeHTMbmKaumoHHms Homep (IAN
311903) kato nokasaTencrso 3a NoKynkara.

B Bsemete apTukynHus Homep oT pabpuunata
Tabenka.

B [Mpu BB3HMKBAHE HO GYHKLMOHANHMU MU OPYTH
nedeKT1 MbPBO Ce CBbPXKETE Mo TenedoHa
UNK Ype3 MMEeNn C NONYNOCOYEHMS CepPBM3EH
ornen. Cnen T0BaA Lie NOMyYMUTE NOMBIHUTENHA
MHPopMaLUMs 3a ypexaaHeTo Ha Bawara
peknamaums.

B Cren cvrnacysaHe ¢ HAWMS CepBM3 MOXeTe Ad
M3NpaTmMTe nepekTHUS NPOAYKT HO NOCOYEHMS
Bu anpec Ha cepeumsa 6esnnatHo 3a Bac, kato
npunoxute kacosata benexka (kacosus GoH)
1 MOCOUMTE B KAKBO CE CbCTOM AEPEKTHT U KOra
e Bb3HMKHAnN. 3a na ce uberHar npobnemm
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C MPUEMAHETO M NOMBLIHWUTENHW PA3XOaM,
300BKAUTENHO M3MON3BAMTE CAMO aapeca,
ko#To Bu e nocouen. Ocurypete usnpaiiarero
Aa He e KaTo eKCMpeceH TOBAp UM KaTo apyr
cneuuaneH Tosap. Msnparete ypena saenHo

C BCMYKM MPUHALNEXHOCTH, AOCTABEHM NPK
NOKYnNKaTa, M OCUrypeTe AOCTATbYHO CUTYPHA
TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

PemoHTEH cepBU3 / U3BBHIAPAHLMOHHO
ob6cny>xBaHe

PeMOHTM M3BBH rAPAHLMATA MOXKETe [A Bb3NOXMTE
HO KMOHA HO HALMS CEPBM3 CPeLLly 3annaLiaHe.
Toit ¢ ynosoncraue we Bu Hanpasu npensapumrenHa
kankynaums. Moxem na obpabotsame camo ypeau,
KOWTO CO [OCTATBYHO OMAKOBAHM M M3MPATEHM C
NAATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOAM.

Buumanme: Vsnparete Bawwus ypen Ha knoHa Ha
HOLLMSA CEPBM3 MOYMCTEH M C YKA3aHWMe 3a fedekra.
Ypeanute, U3NpaATEHM C HEMNATEHM TPAHCNOPTHM
pA3X0oaM - C HANOXEH NAATEX, KATO eKCrpeceH
MNK OPYT CMELMANEH TOBAP - HE Ce MPUEMAT.

Hue we m3ebplinim 6e3nnatHo M3XBbPNSHETO HA
usnparenute ot Bac nedekthn ypenm.

YKA3AHUE

> [pwu unctpymenture Parkside u Florabest
MONS M3NPALLAMTE EAMHCTBEHO AedEKTHMS
aptikyn 6e3 npuHagnexHoctute (Hanp. aky-
MynatopHa 6atepus, Kyhap 30 CbxpaHetie,
MOHTCKHM MHCTPYMEHTH U Ap.).

CepBusHo ob6cny>xBaHe

Bwvnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-mevin:kompernass@lidl.bg

IAN 311903
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BHocuten

Mons, o6bpHete BHUMaHUE, ye crensalmST
anpec He e anpec Ha cepBMm3a.

MbpBO Ce cBBPXKETE C TOPENOCOYEHUS CEPBU3EH
LIeHTBP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
TEPMAHNA

www.kompernoss.com

*Yn. 112,

(1) Mpw HecvotBETCTBIE HA NOTPEbBUTENCKATA
cTOKA € forosopa 3a nponaxba notpebure-
ASTMMA NPABO AQ NPEeAsBM PeKNnamaums, Karo
nomucka oT NPoAdBAYA Ad NpMBene CTokara
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a npopaxba. B
TO3M cryuai notpeburenst Moxe na usbupa
MeX[y M3BBLPLIBAHE HO PEMOHT HA CTOKATA
MNK 30MSHATA M C HOBA, OCBEH OKO TOBA €
HEBB3MOXKHO UKW M3BPAHMAT OT HETO HAYMH 3
obeslueTeHre e HeNpPONOPLUMOHANEH B CPABHE-
HWe C apyrms.

(2) Cmata ce, ye naneH HauMH 30 obesweTasaHe
Ha noTpebuTens e HenPONOPUMOHANeH, ako
HETOBOTO M3MON3BAHE HANArA PA3XOAU HA MPO-
LABAYA, KOMTO B CPOBHEHME C APYIMA HOYMH HA
obesleTIBaHe Ca HePasyMHM, KATO Ce B3eMaT
npensua:

1. cTodiHoCTTa Ha noTpebuTenckata cToka, ako

HaMaLWe NUMNCca Ha HeCbOTBETCTBME,

2. 3HAYMMOCTTA HA HECHOTBETCTBMETO;

3. Bb3MOXHOCTTA na ce npennoxu Ha I'IOTpe6M-
Tensa Apyr HA4YMH Ha O6eSLLleTS|BGHe, KOMTO He e
CBbP3AH CbC 3HAYUTENHU Heyno6cmo 30 Hero.
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Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara ctoka He cboTsetcrea
HG NOTOBOPA 30 Npoaax6a, NPOAABAYLT € A
XeH [a 9 NpuBeae B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA
3a nponaxba.

(2) NMpuBexnaHeTto Ha notpebuTtenckara croka B
CBOTBETCTBME C AOTOBOPA 30 Npoaax6Ha Tpabea
0O Ce M3BBPLUM B PAMKMTE HO eaMH Mecel,
CYMTAHO OT npeﬂﬂBﬂBOHeTO Ha peKnCIMClumITO
ot notpeburens.

(3) Cnen m3thuaHeto Ha cpoka no an. 2 notpebu-
TENST MMA NPABO 04 PA3BAIM AOTOBOPA M A
My 6ble BbICTAHOBEHA 3AMNATEHATA CYMA MK
[ MCKA HOMANSBAHE HA LeHATa Ha notpebu-
Tenckara crokackernacHo un. 114,

(4) NMpueexxnaHeTo Ha noTpebutenckarta croka B
cboTBETCTBME C AOroBopa 3a nponaxba e Ges-
nnatHo 3a notpebutens. Tok He AbMXM Pasxoan
30 eKCneamMpaHe Ha NoTpebuTenckaTa CToKa Um
30 MATEPUAnK 1 TPYA, CBLPIAHM C PEMOHTA 1, U
He TpS6BA AA MOHACS 3HAUMTENHM HeyRoBCTBa.

(5) NMotpebutenst moxe aa mcka m obesweteHue
30 NpeTbpneHuTe BCNeAcTBMe Ha HECHOTBET-
CcTBMETO BpEaM.

Un. 114.

(1) Mpwu HecvotseTCTBIE HO NOTPEGMTENCKATA CTOKA
c norosopa 3a npopax6a u korato noTpebu-
TEnsT He € yOOBNETBOPEH OT PELIaBAHETO HA
peknamauumsta no un. 113, Toit Mma npaeo Ha
1360p MeXay eOHa OT CNeAHMTE Bb3MOXKHOCTM:
1. pasBansHe HO HOTOBOPA M Bb3CTAHOBSBAHE
HO 3aMAATEHATA OT HEro CyMd; 2. HOMANSBaHe
HO LeHaTa.

(2) Motpeburenst He Moxe na npeteHampa 3a
Bb3CTAHOBABAHE HA 3AMAATEHATA CyMa MM 3
HOMANSBAHE LeHaTa Ha CTOKATd, KOraTo
ThProBeusT ce chbinack Aa 6bae M3BbPLIEHA
30MAHQ HO NOTPebMTENCcKATa CTOKA C HOBA MM
AQ Ce MOMpPABH CTOKATA B PAMKMTE HA €OMH
Mecel| oT NPeasBIBaHE HA PEKNaMauMsTa oT
notpeburens.
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(3) ToproeewsT € AMbXEH A yOOBNETBOPU MCKAHE
30 Pa3BANSHE HA AOTOBOPA M AA Bb3CTAHOBM
30nnaTeHaTa oT noTpebuTens cyma, KoraTo cnen
KQTO € YAOBNETBOPMI TPM PEKAAMALMM HA
noTpebuTens upes M3BbLPLIBAHE HA PEMOHT HA
€LHA M CbLLA CTOKA, B PAMKMTE HO CPOKA HA
rapaHuusara no un. 115, e Hanuue cneasawa
NOSBA HA HECLOTBETCTBME HA CTOKATA C AOTO-
Bopa 3a npopaxba. (4) (MpeanwHa an.
3-0B, 6p. 61 o1 2014 r., B cuna ot
25.07.2014 r.) Notpebutenst He Moxe na
NpeTeHaMpa 3a pasBansHe Ha AOFOBOPA, AKO
HEeCbOTBETCTBMETO Ha NoTpebuTenckaTa cToka
C [LOTOBOPA € HE3HAYMTENHO.

Yn. 115.

(1) NMotpeburtenst moxe Aa ynpaxkHW NPABOTO CH
Mo TO3M pasnen B CPOK A0 OBE FOAMHM, CUUTAHO
OT [OCTABAHETO Ha NoTpebuTenckaTa Ccroka.

(2) Cpokst no an. 1 cnupa aa Teye npes spemero,
HeobXOAMMO 30 NONPABKATA MM 3AMAHATA HA
noTpebuTenckara Croka 1M 3a NOCTUIaHe Ha
CropasyMeHue Mexay Npoaasadad 1 notpebu-
Tens 3a pelwasaHe Ha cropa.

(3) YnpaxHssaHeto Ha npaeoTo Ha notpebutens
no an. 1 He e 06BBP3AHO C HUKAKBB APYT CPOK
30 NpeasBABAHE HA UCK, PA3NMYEH OT CPOKA
noan. 1.
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I'IpeBon. HA OPpUrMHANIHATA gekKnapalua 3a CboTBeTcTtene
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cKkoTo M enekTpoHHoTo obopyasate (EEO)

(2011/65/EU)*

*13paBaHeTo Ha Ta3M 0eKNapaLMs 30 CbOTBETCTBUE € HO COBCTBEHA OTTOBOPHOCT HA NPOM3BOAMTENS.
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2011/65/EU na Esponetickms napnameHt u Ha Creeta ot 8 toHun 2011 r. oTHoCcHO orpaHuueHueTo
30 ynotpebara Ha onpeneneHu ONACHM BELLECTBA B EMEKTPMYECKOTO M ENEKTPOHHOTO 06OPYABAHE.

MpunosXkeHM XAPMOHMZMPAHM CTAHAAPTH:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Tunoso o6o3HaueHne Ha MawuHata: briownaid PWS 230 C3
loaunHa Ha npoussoacreo: 09-2018

Cepuen Homep: IAN 311903

Boxym, 08.10.2018 .

e ok C €

Cemu Yrysny
- MeHumxbp KauecTso -

3anaseHo NPABO HA TEXHUYECKM U3MEHEHMS C Lien YyCbBbPLUEHCTBAHE.
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FQNIAKOX TPOXOX
PWS 230 C3

Eicaywyn

2ag ouyxaipoupe yia TV ayopd TngG véag oag ou-
okeung. Amodacioare £To1 yia TNV amokTnon evog
Tpoidvtog uynAig moiétrag. Or odnyieg xprong
gival TURpa autol Tou Tpoiovrog. Mepiexouv onpa-
vrikég utrodeieig yia Tnv acddheia, T xprion kai
mv andppiyn. Mpiv amd m xpron Tou mpoidVTOG,
eéoikeiwbeirte pe OAeg Tig umodeileig xeipiopou kai
aodaAeiag. XpnoIpoTolEiTe TO TTPOIOV HOVO OTTWG
TIEPIYPADETAl KAl YIA TOUG avadepOPEVOUG TOpEIG
xphons. Mapadwote 6Xa 1a éyypada ot mepinTw-
on mapddoong Tou mPoidvTog o TpiToug,.
MpofAerropsvn xprion

H ouokeur| evbeikvutal yia ko, mpoAeiavon
HETAANIKOV UAIKOYV, okupodépaTog kal hakiSiwy
X@pPIig T xpnon vepou. KaBs aANn xprion A peta-
TPOTIN TNG CUOKEUNG I0XUEl WG HN OUPPWVN pE TOUG
kavoviopoUg Kar evéxel onpaviikolg kivouvoug
atuxnuatwy. Na BA&Peg mou mpotpyovral amd
akatd\nAn xpfion dev avaiapPavoups kapia
£uBlivn. H cuokeur) Sev mpoopiletar yia emayyeh-
paTik xprion.

E€omhiopdg

@ NP ouokeung (mepioTpedopievn)

@ Aiakorng ON/OFF

© Opayn evepyomoinong

O MiAktpo amaocddiong

© Kdhuppa yia ta kapBouvakia

O Mpodobern xeiporaPh

@ Mpoorareutikd kaAuppa

O Aakrihiog cuvappoldynong

© Bidec

(O Zrepéwon mpooTaTeuTikol kKaAUppaTog
® Miikrpo acdpahiong arpdxtou

@ Ireipopa (3 x) yia mpocdem xeipohapBh
® Mepikdxhio ouykpamong (BA. Eix. C)
@ Arpakrog umrodoxig (BA. Eik. C)

® Oravila umodoxng (BA. Eik. C)

D K\aidi cuvappordynong o omav (BA. eik. D)

® Eooyig
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MNapadoriog tomhiopodg

1 Twviakodg Tpoxodg PWS 230 C3

1 Mpdobern xeiporafn

1 MpooTareutikd kKAAUppa

1 Kheibi cuvappordynong Sto omov
1 Odnyieg xpriong

TexVviKa XapakTnpIoOTIKA
230V ~ 50 Hz

(evaN\acoopevo pevpal)

Tdon pérpnong:

Karavahwon

pérpnong: 2000 W
ApiBpdg otpodnv

péTpnoONG: n 6500 min"
Aidoraon Siokou: & 230 mm
Aidoraon

OTIEIPQPATOG: M14

Karnyopia
mpooTaciag: /@] (&1t pdvwon)
MAnpodopieg Bopufou kai kpadaopdv:

Tipn pérpnong yia 86pufo Siakpiupévn olp-
$wva pe 1o EN 60745. To emimedo Bopifou
A-otdBpiong Tou nhekTpiKol epyaleiou avipyetal
ouvhbug:

Tipn exmopmov Bopufou:
ZréBun nxnriknig

mieong: L, = 94 dB (A)
ABePaiomra: K= 3 dB
Zrapn nxnmikig

amddoong: L,.= 105 dB(A)
ABeBaidmra: K= 3 dB

Dopare mpootaaia yia Ty akon!

Zuvolikn Tipr kpadaopov:

Asiavon emoaveiov:  a, ;= 16,4 m/s?
ABeBaiomra: K=1,5m/s?
PWS 230 C3
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YIMNOAEI=H

> To avadepdpevo ot auteg Tig odnyieg emi-
medo kpadaopwy Exel perpnOei clpdwva pe
pia utrorroinpévn Siadikacia pérpnong kai
UTTOpEI Va XPNOIHOTTOIEITal YIa T CUYKPION
ouokeuwv. H avadepopevn Tipn ekmoprng
kpadaopwy pmopsi emong va xpnoipotoiei-
Tal yIa pia apyIkn ektipnon g ékOeong.

/A\ NPOEIAOMOIHZH!

> To emimedo kpadaopwv Oa alale clpduwva
HE TN XPON Tou NAEKTPIKOU epyaeiou Kal e
OPIOKEVEG TIEPITITWOEIG PTTopEi va Bpiokeral
mave amd Ty avadepdpevn ot autég Tig odn-
yieg Tipn). To doprio kpadaopwy Ba pmopou-
ot va utromiunOsi, eav To NAekTPIKO epyaleio
XPMNOIPOTIOIEITAl TAKTIKA pE QUTO TOV TPATTO.
MpoomaBeite va kpardre v emPBapuvon
Aoyw Soviioewy oo 1o Sduvatdy pikpoTEEN.
Mapadeypatika pérpa peiwong g empPapuv-
ong Aoyw Sovnoewy eival n xpron yavroy
KaTa TN XPNor Tou epyaleiou Kai o Tepiopl-
opoG Tou xpovou epyaciag. ESG mpémel va
ouvuttoloyiovral OAa 1a pépn Tou KUKAoU
epyaoiag (mapadeiyparog xapiv xpovol,
KOTG TOUG OTTOIOUG TO NAEKTPIKO €PYAAEio
€iVal ATTEVEPYOTIOINKEVO, KAl XPOVOI, KaTd
TOUG OTTOIOUG EIVAI HEV EVEPYOTTOINHEVO, AANG

Nerroupyei xwpig poprtio).

Fevikég urrod:ilsig
aodalsiag yia nAeKTpika
epyalsia

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

> AiaBdaorte Oheg Tig umobeiéeig aopakeiag kai
71 0dnyieg. Mapaleiypeig kard Ty Mpenon
Tov umodeiéewy aopaleiag kal Twv odnyiby
propouy va mpokahécouy nhektpotAnéia,
Tupkayid kai/f coPapolg Tpaupaniopoug.

PWS 230 C3

Durdére OXeg TG umobeieig acdaheiag kai Tig
odnyieg yia To piMov.

O xpnoipomololpevog ot autég Tig umodeiéeig
aodakeiag 6pog «HAekTpIKO epyaleio» avadéperal
oe NAeKTPIKA epyaeia (pe kaAoSio) mou Aeroup-
youv pe pelpa kal oe NAeKTPIKA epyaleia (xwpig
kahwdio) TTou AeIToupyouyY PEGW CUGCWPEUTH.

1. Aodaleia oro xwpo epyaciag

a) Aiarnpeite To x0po epyaciag oag kabapd
kal kahd pwriopévo. H akaracTaacia kar o1 pn
wTiopévol XOpol epyaciag prmopouly va oényr-
OOUV OF ATUYNHATA.

B

Mnv epydaleoTe pe To NAekTpIKS epyaleio

oe iepiBalov, 6mou umtdpyel Kivduvog
tkpnéng, edAekra uypd, aipia f okoveg. Ta
nAekTpikd epyaleia Snpioupyolv omvBipeg,
ol otroiol prmopouv va mpokahécouv avadieén
oTN OoKOVN 1) OTOUG aTpoUG.

Kparare Ta maidid kar @\\a dropa pakpid
KaTta TN XPRon Tou NAEKTPIKoU epyaleiou. Ze
mepitTwon SidoTacng g MPOCOxXNG, Hopt
va XACETE TOV £AEYXO TNG CUOCKEUNG.

Y

g

H\ekTpikn aopalaa

To BUopa olvdeong Tou nhekTpikoU epyalei-
ou mipémel va taipiale oty mpila. To Blopa
Sev emmpimeral va tpormrorroinBsi pe kavivav

a

TPOTIO.

Mn xpnoiporoicite Buopara avrantopwv
padi pe yaiwpéva nhektpikd epyaleia. Ta
Buopara mou ev éxouv Tpomrotronsi kai o1
kataMnheg 1pileg peiwvouy Tov kivéuvo nhe-
krpomAnéiag.

B

Amrodelyete TN cwpartikh emadr pe yelwpéveg
embaveieg, 0mwg owhnveg, OeppavTika oo-
para, goTieg kail yuyeia. Ymdpye auénuévog
kivéuvog Aoyw nhektporAnéiag otav To chpa
oag &ival yelwpévo.

Kparare ta nhektpika epyaleia pakpid amod
Bpoxn f vypacia. H dicicduon vepol ot pia
nAekTpIkr) ouokeur auéavel Tov Kivouvo ne-
ktpormAnéiag.

Y
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&) Mn xpnoiporoicite To kahwdio dokora, T.x.
yia va peradépere To NAeKTPIKO epyaleio, va
T0 Kpepaoere N yia va TpaPréere o Blopa
amd Ty npila. Kparare to kawdio pakpia
amd uynhég Oeppokpaocicg, Aadia, aixpnpig
AKPEG ) KIVOUHEVA THAHATA TNG OUOKEUNG,.
Ta $Oappéva A pmepdepiva karwdia au€avouy
Tov kivéuvo nhektporAnéiag.

‘Orav epyaleoTe pe éva nhekTpikd epyaleio

ot e£wTEPIKO XWPO, XPNOIPOTIOIETE HOVO Ka-
Mwdia emékraong, Ta omoia evdeikvuvral yia
e€wtepikolg xwpoug. H xpron kardAiniou
kahwdiou emiktaong yia e£wTepIKO XOPO PEIOVE
Tov kivéuvo nhektpomAnéiag.

€

ot) Eav Sev prmropsi va amodeuyOzi n Aerroupyia
Tou nAekTpIKOU epyaleiou ot uypod TePIBAN-
Mov, xpnoiporoisite Siakdmm acdaleiag. H
xpnon Siakoémm acdhaheiag peiover Tov kivouvo
nAekrpormAnéiag.

3. Aopalsia atdpwv

a) Na siote mavra mpooekTIKOi, TPOCEKETE TI
KAVETE KAl XPNOIPOTIOIEITE TN AOYIKI| OTaV £p-
yaleote pe iva nhektpikd epyaleio. Mn xpnoi-
poTtolgite NAEKTPIKA epyaleia av gioTe Koupa-
OpEVOl 1) UTTO TNV ETTNPEIA VAPKWTIKWY, AAKOOX
n dappdkwy. Eva povo Aemrd ampooeiag kard
1 XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU APKEi yIa va
odnynoer oe cofapolg Tpaupaticpols.

B) ®opare atopikd mpootareutikd eomhiopd
Kai mavra yuahia mpootaciag. Otav popare
atopikd mpooTateuTikd e€omNiopd, 6Twg packa
yia T okévn, avriohiobnTikd umodnpara acda-
Aeiag, kPAvoOG 1) TPOCTATIA YIa TNV AKor, ava-
Noya pe 1o €i60g kal T XPRon Tou NAEKTPIKOU
gpyaheiou, peioveral o kivéuvog Tpaupatiopoy.

y) Amodelyere pia pn nOehnuivn Oion o
Aerroupyia. BeBaioveoTe &1i To nhekTpIkd
epyaleio éxel amevepyomoindei, mpotol To
ouvdioere oty Tpododooia peparog kai/f
TO CUCOCWPEUTI), TO ONKWOETE ] TO peTadEépeTe.
‘Orav peradepere o NAeKTPIKO epyaeio Kal ExETe
10 SdxTulo oTo SIaKoTITN A £dv Exete ouvdioEl
v 16N evepyotroinpivn cucKeur otV TapoxH
pevpatog, autd pmopei va odnynoer ot atuy -
para.
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8) Amopakpuvere epyakeia pUBpiong i pnxavika
kAe1814 TIPIV eveEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO £p-
yaXeio. Eva epyakeio fj kheidi, To omoio Ppioke-
TaI OF €va TIEPIOTPEGOUEVO THNHA TNG CUOKEUNG,
prropel va odnynoel ot Tpaupatiopols.

¢) Amodelyere \dBog oTdon Tou ohparog.
@povrilere yia pia achaliy otrdon kai diarn-
peite mavra v 10opportia. Eror pmopeite va
ENEYXETE TO NAEKTPIKO epyaleio kaAUTEPA OF pn
QVAPEVOHEVEG KATAOTATEIG,.

o1) opare kardAno pouxiopd. Mn popare pa-
Kp1a pouxa f koopnpara. Kparare Ta paihig,
Ta poUxa Kal Ta yavria pakpida amoé Kivoupeva
tpfpara. Ta xalapd pouya, Ta KoopRparTa
Ta pakpIA paANid propoly va macToly amo
KivoUpeva Tpfpara.

4

Eav pmopouv va ouvappoloynBouv Siaré-
&eig amoppodnong kar culloyrg okoévng,
BeBaiwveoTe 6T autég éxouv ouvdeDei kai
xpnoipomoioUvral owotd. H xpron piag Sia-
1aéng amoppddnong okdVNG PTTopPEl va pEIOCE!
Toug kivélvoug amd Tn okovn.

Xprjon kai Xe1pIoHOG TOU NAEKTPI-
KoU epyalsiou

Mnyv urepdopravere T cuokeur). Xpnoiporror-
€iTE YIO TNV €EPYQATIA 0AG TO AVTIOTOIXO NAE-
KTPIKO epyaleio. Me To KataAANAO NAeKTPIKO
epyaheio epyaleote kaNiTepa kal acpalioTepa
oto 600tv medio amddoong.

>

o

B

Mn xpnoiporoigite nhekTpika epyaleia, TV
omoiwv o d1ak6éTTNG tival ehatTwparikog. Eva
NAekTPIKO epyaleio, To omoio Sev pmopei Théov
va evepyoroinOsi A amevepyomoinei, sivan
emkivouvo Kal TTPETTEl va mMIoKEUaOTE.
TpaBare To Blopa amd v mpila kai/f
amopakpuvere To cucowpeuTh ipiv Sieldyere
puBpiosig otn cuokeur), mpiv alkadere e€ap-
mpata N mpiv puraere T cuokeury. Auto To
pétpo acdakeiag epmodilel ) pn nOehnpévn
€KKIVION TOU NAEKTPIKOU £pyaEiou.

Y

&) ®uldare ta pn xpnoigomoioUpeva NAekTpIKA
epyaleia ektog epPileiag Tov maidiov. Mnv
ETITPETTETE VA XPNOIPOTIOIOUV TN CUCKEUN
aropa, Ta omoia Sev éxouv eloikaiwbsi pali
™G 1) Sev iéxouv SiaPacer autig Tig 0bnyieg.
Ta nhekTpikd epyaleia sival emkivéuva drav
XPnoiporoiouvTal amod dameipa droua.

PWS 230 C3
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¢) Dpovrilere Ta nhekTpikd epyaleia pe Tpo-
ooxn. ENéyxere edv Ta KivoUpeva Tpfpara
AeIToupyolv owoTd Kai Sev KoANave, eav
Kamola pépn éxouv omdosl ) mapoucialouv
téroia PAaPn, wote va empealerar n Aeiroup-
yia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ta edapripara
pe BAGPn mpémel va emokeualovral mpiv
amd 1 xprRon g ouokeung. H artia moMaov
aTuxNpATWV opEINeETAl TNV KAKN GUVTHPNOT TWV
NAEKTPIKQV EQYANEIWV.

ot) Alatnpeite Ta epyaleia KOTIAG aixpned Kai
kaBapa. Ta mpooekTikd dpovriopiva epyaleia
KOTTNG HE AIXHNPEG AKUEG KOTTAG KOANGVE Aiyo-
TEPO Kal EiVal EUKONOTEPA OTO XEIPIOHO.

{) Xpnoiporolgite To NAeKTPIKO epyaleio, Ta
e&aptpara, Ta epyaleia xpnong, KA., olp-
dwva pe autég Tig 0dnyieg. AapPavere urdyn
11 ouvBiikeg epyaciag kai Ty mpog Siedayw-
yn evépyeia. H xprion nhektpikav epyaheiov yia
Siadopetikég amd Tig mpoPAemopeveg xproEIg
priopei va odnynoe ot emkivéuveg karaotdoeig.

5. Z¢pPig

a) To nhekTpIKd oag epyaleio TPETTEl VA EMIOKEUA-
Lerar povo amé eladikeupévo adikd Mpocwmikd
Kai pévo pe yvijoia avralkakrika. Eror, Siampei-
Tal | aopadeia Tou NAEKTPIKOU Epyareiou.

B

H al\ayr tou Bioparog f Tou kawdiou alv-
Seong npémel va Sie€ayeral mavra amd Tov
KATAOKEUAOTH) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou 1 amod
10 Tpfipa eéumnpémong mehatwv. Erol, Siatnpei-
Tal N aopAAEIa TOU NAEKTPIKOU pyaNEiou.

Yrmrod:ilaiq acdalsiag yia dheg Tig
xpnosig

Koivég umodeiéeig aodaleiag yia Aeiavon kar aro-

KoTTf pe Aeiavon:

a) Autd To nhekTpIkd epyaleio mpoopileral wg
Siaraén Aeiavong kai pnxavi komng pe Aeia-
vrikoUg Siokoug TpIBfiG. Adfere umdyn cag
Oheg mig unodeieig aodaleiag, Tig 0dnyieg,
TIG ameikovioeig kai Ta Sedopiva, Ta omoia
AapPavere pali pe T cuokeun.Xe mepimmoon
pn TPENong Twv Tapakdte odnyiwy, icwg ¢pOe-
Te avripétemor pe nhektpomAnéia, pund kai/f
cofapolg Tpaupatiopols.
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B)

y)

)

£)

Autd 1o nhekTpIkS epyaleio Sev evdeikvural
yia Aeiavon pe yualdxapTo, epyacieq pe oup-
paréBouproeg kai otiABwon. Xpnoeig, yia Tig
omoieg Sev mpoPAimeral To nAekTpIKO epyaleio,
prropsi va mpokaréoouyv kivélivoug kai Tpaupa-
TIopoUg,.

Amnayopeleral n xpron e€apmpdrey, Ta
oroia Sev mpofAémovral ek pépoug Tou
KaTaokeuaoT) €181KA yia autd To NAEKTPIKO
gpyaleio. To yeyovog o1 To e€dptnua pmopsi
va oTepewBel ot NhekTpIkd epyaleio, Sev prope
va Siaodalioe v acdaki xpron.

O emrpemdpevog apiBpdg orpodav Tou epya-
Aeiou epappoyng mpémel va gival Touhayiotov
ioog pe autov mou avadéperal oTo NAEKTPIKO
epyaleio wg piyiotog apiBpdg otpodav. Ta
e£aptipata, Ta omoia TEpICTPEPOVTAl TTIO VPN
YyOpa amo OTI eMTPEMETAl, IOWG OTTACOUV Kal
ekmivaxBouv.

H e&wrepikn) Sidpetpog kar To mayog Tou p-
yaheiou epappoyng mpérmel va avrarmokpivo-
vral o1a oToixeia $1a0TACEWY TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou oag. Epyaeia epappoyng pe AaBog
Siaotdoeig Sev pmopolv va Bwpakiotoly 1 va
eeyxBolv emapkag.

o1) Epyaksia edpappoyng pe évOepa omaipoparog

npémel va taipialouv emakpiffog oto omeipw-
pa Tng atpdakTou Asiavong. Ze epyaleia edap-
poyng, Ta omoia TorroBerouvrar pe dAavila,
n S14peTpog ommg Tou epyaeiou edbappoyng
nipémel va taipiaer otn Sidperpo umodoxng
Mg dAavilag. Ta epyaleia epappoyng, Ta
omoia Sev epappdlouv pe akpifeia oty arpa-
KTO Agiavang, TepiaTpEdovTal avopoiopopda,
Sovouvral ToAU kal iowg odnyhoouv ot amo-
Aela ehéyyou.
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n)

0)

AmayopeUeral n Xpion eEAaTTWPATIKWY £p-
yakeiwv edappoyng. Mpiv amé kabe xpnon,
eNEyxeTe Ta epyaleia epappoyng, OTWG Toug
AeiavTikoUg TpoxoUG, yia oTrasipara Kai
pwypég, Toug Siokoug Aeiavong yia pwypis,
BAaPeg ) onpadia peyding dOopdg, Tig
ouppatoPouptosg yia xalapd f omacpéva
clppara. 2 TEPITITWON TITWONG TOU NAEKTPI-
Kou gpyaleiou f Tou epyaleiou edappoyng,
eréy&re av éxel kataotpadsi ) xpnoipotoin-
ote éva aBikTo epyalsio ehpappoyrg. Ebdoov
ehéy&ere kal TommoOetoeTe To epyaleio edap-
poyng, kpatnBsite TO00 £0tig 600 Kal Ta TTAR-
oiov eupIoKOpEVa ATOPA EKTOG TG TTEPIOXNG
Tou meploTpeddpevou epyaleiou ebappoyng
kar adroTe T CUOKEUN va AeIToupynoel yia
¢va A\emrtd oo péyioTo apiBud otpodorv. Ta
KATECTPAMMEVA EPYAAEI EGAPHOYNG OTTAVE
ouvhBwg katd 1o dokipacTikd xpovo.
Dopare atopikd mpooTateutikd e€omAiopd.
Dopdre, avaldywg Tng XprHong, mpootaasia
oAdKAnpou Tou TIPOCWITOU, TTPOCTACIA YIa
Ta paria f mpooTareuTika yuahid. Eddocov
nipémel, Popdare padoka mpooTaciag amod T
okovn, wroaomideg, MPOOTATEUTIKA YavTIa

n adikr mod14, n omoia kpatael pakpid Ta
HIKpa Tepdyxia Aeiavong kal uhikou. Ta pamia
npéme va mpootatebovrar and Ta &éva cwpa-
Tid1a Tou ekTivdooovral kai Ta omoia dnuioup-
youvtal amé Siddopeg edappoyig. O1 pdokeg
TPOCTAciag amd T OKOVN 1} Ol AVATIVEUCTIKEG

paokeg mpémel va ¢INTpdpouy T okévn mou On-

HIOUPYEITAI KATA TNV edpappoyn. 2& TEPITTWON
¢kOeong emi pakpov ot Suvard B6puPo, iowg
EMTNPEATTEI 1] AKON} 0aG.

Dpovriote wote Ta GAka dropa va Bpiokovral
ot amoéoTaon acdaleiag amd tnv mepIoxN ep-

yaciag oag. Ola ta dropaq, Ta omoia eioépyo-

vTal péoa otnv mepIoxn epyaociag, mpémel va
dopave aropikd mpootareutikd e€omhiopo.
Ta Opatoparta Twv Tepayiov emeéepyasiag f
Ta OTIACHEVA EPYAAEIa ePAPHOYNG I0WG EKTIVO-
xBolv kar mpokalicouv Tpaupatiopols ektdg
NG GUEDTNG TTEPIOXNG EPYATIAG.
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1a) Kparare to nhektpikd epyaleio pdvo amod Tig
povwpéveg embaveieg AaPrg kard v mpay-
paTotoinon EpYyaciwy, KAtd TiG oToieg TO
epyaleio epappoyng prmopei va cuvavTioel
kpudolg aywyolg pelparog f 1o idio Tou To
kalwbio. H emadn pe éva peupatodpdpo aywyd
Oérer uTTS TAON aKOEN Kal PETAAAIKG TpfpaTa
G ouokeung mpokahwvTag nhektporAnéia.

1B) Kpariote To kakwdio Sikrbou pakpid amd
niepioTpedopeva epyaleia ehpappoyng. Ze
TEQITITWON ATTOAEIAG ENEYXOU TNG CUOKEUNG,
urrdpyel mBavdTnTa Koyipatog f maciparog
Tou kahwdiou Siktlou Kar elIoxLENONG TG TTa-
AApNG ) Tou xepiol oag pEoa ato TePIoTPERO-
pevo epyaeio epappoyng.

Iy) Amayopeleral auotnpd n anéBeon Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou, TTPoTOU TO epyaleio
ebappoyng épOer oe katdotaon mAfpoug
akivnoiag. To mepioTpedduevo epyaleio epap-
poyng propsi va épBel ot emadn pe Ty emdd-
veia anoBeong, yeyovog mou iowg odnynoe
Ot aMOAEIQ EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

18) Mnv adrvere To n\ekTpIkd epyaleio va
Aeiroupyei, evw To Kpardare. Ta pouxa oag
pmopei va maatouy, Aoyw Tuxaiag emagng
oTo TepIoTPeGOPEVO epyaleio epappoyng, Kal
10 €pyaeio ehAPPOYNG HTTOPEI VA TPUTTAOEN TO
owpa oag.

1e) KaOapilere TakTika TIg oTIEG agpiopol Tou
nAekTpikou oag epyaleiou. O puonmpag
kivmpa TpaPder okdvn péca oto mepiPAnpa
Kal 1 HeYAAn CUYKEVTPWOT) HETAANIKNG OKOVNG
pTTOpEl va TTpokaNéoel NAeKTPIKO kivOuvo.

107) Mn xpnoipotoicite To NAeKTPIKS epyaheio
KovTa ot eupAekta uhika. O omvOnpeg pmmo-
pel va avapre€ouv autd ta ulika.

i) Mn xpnoiporoisite epyaleia ebappoyng,

Ta oTToia amaItoUy UypAa YUKTIKA péoa.
H xprion vepou 1) AAwY uypwV YUKTIKOV pé-
owv propei va odnynoel ot nhektpomAnéia.
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Avremotpodn Kal avrioToixeg
unrodzilziq aodalsiag

Avremotpodn eivai n Eadviki aviidpaon Aoye
£VOG HAYKWHEVOU f) HTTAOKAPIOHEVOU TTEQIOTPE-
popevou epyaheiou epappoyng, Omwg eivar o
Nelavtikdg Tpoxdg, o diokog Adiavong, n ouppard-

Bouproa, kKA. Maykwpa A prhokapiopa odnyolv

o€ amOTOHO OTAPATNHA TOU TIEPICTPEGOUEVOU
epyaheiou epappoyng. Etor To pn eheyxopevo nhe-
kTpIKO epyaheio emTayUveral mpog Ty katelBuvon
TepIoTPOdG Tou epyakeiou epappoyng om Béon
pTTAOKapIopATOG,.

Orav m.x. tvag diokog Aeiavong paykooer f
pmhokaper oto Tepdyio emeepyaaciag, n akpr) Tou
Siokou Aeiavong mou Pubilerar oto Tepdyio eme-
&epyaoiag pmopei va maorei kai é101 va omdoel o
Siokog Aeiavong 1 va mpokahéoel aviemoTpodn.
O Siokog Aeiavong kiveital o ouvéxela mpog

TO XEIPIOTH 1} HAKPIA ATTO auTdy, avaloya pe v
kateuBuvon mepioTpodrg Tou Siokou oTo onueio
pmhokapioparog. O1 Siokor Aeiavong propei 1oTE
Va OTaoouy.

H avremotpodn eivai To emakdioubo AaBoug A
eEANITTOUG XPHoNG Tou NAEKTpIKOU epyaieiou. Mro-
pei va epmodioTel péow KatdANA@Y TPOANTITIKOY
HETPLYV, OTTOG TTEPIYPADETAl KATWTEPW.

a) Kparare To nhektpikd epyaleio odixta kai To-
moBereite To oOpa kal Toug Ppayioveg oag ot
pia Oton, otnv omoia Oa prropeite va déyxeore
116 Suvapeig avremoTpodng. Xpnoipomoisite

mavra v npoéoBern AaPr, epoocov Siatieral,

QOTE va ExeTe TO peyallTepo duvard ikeyyo
Twv Suvdpewy avremoTtpodng 1) porav avri-
Spaong kard myv ekkivnon. O xepiog prro-
pei va ehtyxel Tig Suvdpeig avremoTpodng kal
avtidpaong pe katd\nAa mpoAnmTikd pétpa.

B

Moté pn dépvere Ta xépia cag kovra ot Tepr-

otpedopeva epyaleia epappoyng. To epyaleio

edbappoyng pmopsi va perakivnOei mave amd To
XEPI 0AG OF TIEPITITWAON AVTEMOTPOPNG.
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y) Amodelyere pe To cwpa cag Ty mepioxn,
OTNV OTToia KIVEITAl TO NAEKTPIKO epyaleio
oe pia avremotpodn. H aviemorpodr odnyei
T0 NAekTpIkd epyaheio avtiBera amd v katel-
Buvon kivnong Tou Siokou Asiavong ot Béon
pTTAOKapiopaTog.

6

Na epyaleore 181aitepa mMpooekTIKG KOVTA

ot Ywvieg, aixpunpég akpég, KA. Epmodidere
avarménon Kai paykwpa Tev epyaleiny
ebappoyng amd To Tepayio emedepyaaiag. To
mepIoTpeOpEVO epyaleio ebappoyng Teivel va
HAYKWVEI OF YWVIEG, AIXHNPEG AKPEG ) OTaV ava-
m&del. Autd Tpokahel amwAeia Tou eNéyxou iy
avremaoTtpodn.

¢} Mn xpnoiporoieite ahuoideg iy Aerrideg mpio-
viou pe odovrhoeg. Autd Ta epyakeia epappo-
YNG MPokaloly cuxva avremoTpodn 1 amweia
TOU €AEYXOU TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Eidikiq urrodzieiq aopalziag yia

Asiavon ka1 arrokor) pe Asiavon

a) Xpnoipotolsite aTOKAEIOTIKA TA EYKEKPIPE-
va AEIavTIKG oWpPATA Yid To NAEKTPIKO oag
epyaleio kai To avrioToixo mpofAembépevo
TTPOOTATEUTIKO KAAUppa. AgiavTikd copara, Ta
omoia Sev TpoPAémovTal yia To NAEKTPIKOG €p-
yaheio, Sev pmropouv va BupakicToly emapkag
kai Sev eivar aodan.

B

Kekappévor Siokor Aeiavong mpémer va
TormoBeTolUvTal kard tétolo TpdTO, WOTE N
embaveia Aeiavong va pnv mpoeéixel mave
aTrod TOV Topéa TOU AKPOU TOU TIPOCTATEUTIKOU
kaAUpparog. Evag akardAnha tomoBetnpévog
Siokog Aeiavong mou mpoeliyel mavw amd Tov
TOPEQ TOU GKPOU TOU TIPOOTATEUTIKOU KAAUPpQ-
TG Sev propei va BwpakioTel emapkog.
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y)

6

£)

To mpooTaTeuTikd KAAUPpQ TIPETEN Va TOTTO-
Oereital pe aoPaleia oTo NhekTPIKO epyaleio
kai va pubpileral yia péyiotn acdaleia kard
T£T010 TPOTIO, WOTE TO PIKPOTEPO SuvaTod THR-
pa Tou AelavTikoU cwparog va deixvel avoixta
TPOG To XeIPIoTH. To TPOOTATEUTIKO KAAUPHA
TTPOCTATEVEI TO XEIPIOTN ATTO TEPAXIA TTOU OTTa-
ve, Tuxaia emadn pe To AeiavTikd oopa, kabog
kar amd omvOnpeg mou Ba prmopoloav va
mpokalicouv avadieén oto pouyiopo.

Ta AelavTikG cwpata emMTPEMETAl VA XPNOIHO-

moloUvTal pOvo yia TIG TIpoTelvOpEeveg Suvard-

™mreg xpriong.

MNa mapddeypa: Moté pn Aeiaivere pe Tnv mAG-
yia embaveia evog diokou korrg. Or Siokol
kot mpoopilovral yia TNy adaipeon ulikol
pe TV akpn tou Sickou. H mheupikn emibpaon
Sivapng ot autd Ta NeiavTikd copara pmopei
va 1a oTaoEl.

Xpnoiporoigite mavra pn $Oappiveg GAG-
vieg olodiéng oto cwotd piyeBog kai oxh-
pa yia Tov em\eypévo amd e0ag Sioko Aeiav-
ong. O1 katdMnheg dAavTleg umootpilouv
10 Sioko Adlavong peivvovrag éral Tov kivéuvo
omacipatog tou. O1 dpAavleg yia Siokoug
kotmg pmopei va Siadopomoiolvrar amé Tig
dAavileg yia d\oug Siokoug Aeiavong.

o1) Mn xpnoipormoicite pOappévoug Siokoug Aei-

avong amé peyaliTepa NAeKTPIKA epyaleia.
O Siokor Aeiavong yia peyarlitepa nAekTpIkd
gpyaleia Sev Exouv KataokeuaoTel yia uynho-
Tepoug apiBpolg oTpodiV PIKPOTEPWY NAEKTPI-
KOV EPYANEIWV Kal PTTOPEL VA OTTACOUY.
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MepioooTepeg a1dikiq urrodsideig
aodalsiag yia arrokorr pe Asiavon
a) Amodelyere pmhokdapiopa Tou Siokou Ko
f} TOAU uynAn micon oupricong. Mn diedaye-
1e urtepPolikd Babiig komég. Mia umeppdpT-
on tou Siokou kotg auaver my emBapuvon
TOU Kal Tv Tdon cuoTpodng f pImAokapiopa-
T0G Kal ouvenog Ty mMBavétnta avremoTpodg
| oTaciparog Tou AelavTikoU CWHATOG.
Amrodelyete TV TEPIOYT PTTPOOTA KAl THOW
amné Tov mepiotpeddpevo dioko kormg. Otav
petakiveite To Sioko kot g oTo Tepdyio emeep-
yaoiag pakpid armo £0dg, T0 NAEKTPIKO £pya-
\eilo pe Tov mepioTpeddpevo Sioko propel va
extoéeuBei ameuBelag emave cag oe mepimTwon
QvTemoTpodng.
Xe mepinTwon mou o Siokog KOt HayKwoel
f} Siakdyere TV ¢pyacia, amevepyortoinoTe T
CUOKEUN Kal KPATAOTE TNV APEQQ, G OTou O
Siokog akivnromoin®si. Moté pnv mpoomabei-
1e va TpaPréere Tov kivoupevo Sioko kotng
amd v komn, aA\iwg prropsi va mpokAnOei
avremotpodn. E£akpifore kar Siopbwote Tv
QITia TOU HaYKWHATOG.
Mnyv evepyorroinoere TaAi To NAeKTPIKO
epyaleio, 600 autd Bpiokeral oo Tepdyio
enelepyaoiag. Adnote mpwra o Sioko kot
va ¢raoe otig mAfpelg oTpodég Tou, TTpoToU
OUVEXIOETE TIPOTEKTIKA TNV KOTTr. ANIOG, 0
Siokog pmopei va paykooel, va avarndnoe
amo To tepdyio eme€epyaciag 1} va mpokaiéoe
avremaoTpodn.
€] Zmpilere mMAakeq A peydha Tepayia emeepya-
oiag, wote va epmodilere kivbuvo avremoTpo-
bR péow evog paykwpévou Siokou KoTG.
Ta peydha tepayia emeéepyaciag pmopolv
va Auyicouv amé 1o 1810 Toug To Bdpog. To
Tepayio emeéepyaociag mpimel va otpiletar kai
oTig SUo mheupig Tou Siokou kar paNioTa 1600
kovTa oTo Sioko KOTTAG GO0 Kal TNV AKEN.
ot) Acidre 181aitepn TIPOTOXH KATA TIG «KOTTEG
epPUBIong» ot RN umapyovta Toixia fj dAa
pn epdavr pépn. Mmopei va mpokAnBei avrer-
otpodn Tou Bubildpevou Siokou kotig katd
TNV KOTIN) aywywv agpiou 1 VEPOU, NAEKTPIKWV
AYWYQV ) GAAQY AVTIKEIHEVQV.

B

Y
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Emrpetdpsva adzooudp

, Mey \ , ,
IMsyA iy AIOO’T(IJGI’] Aplep?q TGXU"IT]TG ' Mpoorareurt
Siaperpog omeipopa- | otpodwv | empaver | Epyaheio o
XOG - KO KGAuppa
@ (mm) (mm) 106G (mm) (min!) | ag (m/s)
Aiokor komhg KheiSi
230 3 M14 6500 go | TLvapRer Nai
Aoynong
Suo omov
Aiokol Topvapi- Kheibi
onares 230 6 M14 | 6500 go | O,YePRe Nai
Aoynang
Slo omov

Dvaln kai Xe1pIopo6¢ TWV MpoTavOpsvwY spyalsiwv epappoyng

B O yeipiopdg kai n peradpopd Tav epyaieiwv Aeiavong mpémer va diedyovral pe mpooox.

B Ta epyakeia Aelavong mpémer va amoBnkebovrar kard Téroio 1pdmo, GoTe va pnv ekTifevral ot pnyavikég
$Oopig f emdpdoeig Tou mepiPaiovrog (m.x. uypacia).
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Yrmrod:idzig epyaoiag

YMOAEI=H

> Ta AeiavTika copara emTpémeTal va xon-
aigotoloUvTal HOVO yia TIG TTPOTEIVOUEVEG
Suvarornreg xpiong. ANILg, propel va
omdoouy, va $Oapolv kal va mpokakiécouv
TPAUNATIGHOUG.
Aciavon Topvapioparog:

Amayopeleral auotnpa n xpRon
Siokwyv kotg yia To Topvapiopal

=1
W,

Bl MerakivioTe TO YOVIAKO TPOXO TTAVW - KATW
oto Tepayio emelepyaaciag pe pétpia mieon.

B X¢ palakd ulikd, iepdoTe To Sioko Topvapi-
oparog mave amd 1o Tepayio emelepyaaciag
uTTd HIKPN YWvVia, ot oKANPO UNIKG OF TTIo
peyain ywvia.

Armokor| pe Asiavon:

Amayopelerar auotnpa n xprion
Siokwv Topvapioparog yia Tnv
korrn!

B Xpnoiporoigite poévo eheypévoug Siokoug

KOTTAG N Aelavong pe eVICKUPEVEG iVEG, OI OTTOI-

ol emTpEMovTal yia TaximTa emaveiag oxl
pikpoTEPn a6 80 m/s.

/\ MPOXOXH!

To epyakeio Aeiavong ouveyilel va kiveitar perd
TNV amevepyoroinon. Mnv to $pevapere piow
TTAEUPIKNG QVTITTIEONG.

B Aodahilere To tepayio emedepyaaiag. Na va
otabeporoieite To Tepdyio emelepyasiag, xpn-
oiporoteite Siaraleig ovodiéng/péyyevn. Erol,
ouykpareital pe peyalitepn acpaleia amo ot
HE TO XEPI.

B Armevepyorroisite TAvTa T GUCKEUN TIPIV TV
amoBioete kai epipévere, wg dTou akivnTo-
moinOsi mAfpwg.
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B Ze mepintwon Siakotg pebpaTog f gav

TpaPnyrei o Buopa Siktbou, amacdaliore
apéowg to Siakomm ON/OFF. PuBpiote Tov
otn Oton OFF. Erol, epmodilerar pn eheyxopevn
emavekkivnorn.

B Xpnoiporoisite T CUOKeUr HOVO YIa OTEYVR

KoTT f} oTeyvn Agiavor.

B H mpoobern xeipohaPiy @ mpémer va sivar

tormoBeTnpivn ot OXeg TIG epyaoieg pe T ou-
OKEUN.

B Aev emrpénerar va yiverar eme€epyacia uli-

KWV, Ta otroia mepigouv apiavro. O apiavrog
Bewptital kapkivoyovog.

Ynodaén! Eror oupmepidpipeote
owoTa.

A\KINAYNOZX! OAHTEITE MANTA TH
2YZKEYH KATA MHKOX TOY
TEMAXIOY EMEZEPTAZIAZ MONO
ZE MAPAAAHAH ®OPA.

> Kard v avrifern dopd udioraral kivduvog
avremoTpodng. H ouokeun iowg meotei &w
amd Ty Kor.

B Odnyzite mavTa T GUCKEUN TIPOG TO TEPAYIO

emelepyaciag povo 6tav aut sival evepyo-
moinpévn. Merd v emeéepyaoia, onkoore
TpwTa T cuokeur amd To Tepdyio emelepyaci-
aG KAl HETA ATTEVEPYOTTOINTTE Tr).

B Kard v epyacia, kpardre mavra Tn CUCKEUN

odixra pe ra Svo xipia. Opovrilere yia pia
acdahr Béon.

B Tia kaNiTepn amdSoon Aeiavong, perakiveire

N ouokeur) opoidpopda mépa - Swbe ot pia
yovia 15° twg 30° (perald Siokou Asiavong
kai repayiou eme€epyaciag) emave oto Tepdyio
eme€epyaoiag.
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B Kara my enelepyacia Aowv emdaveiwy, n
ouokeur| Sev emTpémeral va méderal pe peyain
Suvapn emave oro tepdyio emeéepyaoiag. Eav
peiwdei ToAU o apiBpdg otpoduy, mptme va
peiwoete T SUvapn mieong, wote va SieukoAve-
Te pia aodalr) kal amoTeNECHATIKN Epyaaia. e
mepimmwon mou Eadvikd n ouokeur dpevdpel
evTehwg N pmhokdper, Oa mpémer va Siakdyere
dpeca 1o pedpa Siktbou.

Xeipiopog

Zuvappoloynon/Merarémon Tou
TIPOOTATEUTIKOU KAGAUHHATOG

/\ NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX

TPAYMATIZMOY

> [lpiv amo O)eg TG epyaocieg oTrn CUOKEUT,
1pafare To BUopa amd my mpidal

B Komn: Epyaleore pe pérpia mpdwon kai pn

ywvialere 1o Sioko korm|g. /\ KINAYNOZX TPAYMATIZMOY

> Xpnoiporoieite To ywviakd Tpoxd mavra padi
pe To mpooTateuTikod kaiuppa @. To mpooTa-
TeUTIKO KGAUpPa TTpémiel va TomoBeteital pe
aoddleia oo ywviakod Tpoxd. Tomoberiote To
£101 QOTE VA EMTUYXAVETal pEyIoTn aohalea,
Snhadn To pikpdTEPO Suvard Tufpa Tou Aer-
avTikol odpatog va Seixvel avoixtd mpog To
xeipiot). To mpooTareuTikd Kaluppa @ mpémel
Va TIPOCTATEVEN TO XEIPIOTH ATTO TEPAXIA TTOU
omdve kal Tuxaia emadn pe 10 AeIavTiKO owpa.

B O diokol Topvapioparog kai komg urepBep-
paivovral Katd Tig epyaoieg - adrjoTe Toug va
KPUGOGOUY evTEAQG TTpoToU Toug ayyidere.

B Morté pn xpnoiporolgite TN CUCKEUR Yia GANO
oKoto.

B Mpootyere mMavTa WOTE  CUCKEUN va gival
amevepyormoinpévn, mpotou eiodyere To BU-
opa oty mpila.

B 3¢ nepimroon kivéivou, tpafnére apicwg
1o Buopa amd v mpia. Opovrilers hote n
ouokeun) kai To Blopa Siktlou va eivar ebkola
mpooPaoipa kai ot mepinTeon kivéivou va
pTTopEiTe va Ta ¢TaoETe Xwpig TPOPANpa.

/A KINAYNOX TPAYMATIZMOY

> MMpoctéte Gote To MpooTaTeuTiKG KaAuppa @
va ouvappoloyeital TouhdyioTov oy idia
yovia 6mwg n mpoabern xeipohaBh @ (BA.
Eik. B). ANIGG, propei va tpauparioTeite oto
Sioko Topvapioparog f komng.

B 3¢ maloeg epyaciag, TpIv amd OAeg TIG epya-
Oi€G OTN CUOKEUN Kal O TIEPITITWOT P XP1-
ong, TpaPare mavra to Buopa and ™y npila.
H ouokeuny mpémer va eival mavra kabapn, ote-
yvi} kai ehelBepn amd Aadia f Aimog.

Na siote mavra mpooekrikoil Mpootyere
mavTa T Kavere Kal va epyaleote mavra pe
Moyikr). 2 kapia TePITTLON pn XPNoIpoToIEiTe
T ouokeun) 6tav Sev ioTe oUyKevTpwEvol ) Sev
aioBdveote kahd.

I\ MPOEIAOTIOIHSHI

Dopare mavra yuakid mpootaciag.

/\ MPOEIAOMOIHZH!
@ Dopare mavra pdoka mpootaciag amd

™ OKOVN.

PWS 230 C3

¢ Aaokdpere Tig Bideq @ Tou Saktuliou ouvap-
poroynong @ éror Gote va pmopéoee va wbi-
OETE TO TTPOCTATEUTIKG kdAuppa @ amd kdrw.

¢ TMepioTpéyte To MPooTaATEUTIKO KaAuppa @
oty amamoUpevn Béon (Oéon epyaociag).
Mpoot&te T61e OGOTE TO TPOOTATEUTIKO KAAUpPHA
@ va romofetnBei katd Titolo TPdTO WOTE N
otepéwon mpooTateutikol kalUpparog ) va
e8pdleral mavw amd pia anod ig 5 ecoxég (O
Tou pooTareuTikol kaAuppatog @ (BA. ek, F
AvadmhoUpevn cehiba).

¢ Soi&re mai kahd Tig Bideg @. Mpooé&re dote
n otepéwon mpoatareutikol kaAUpparog (D va
e5pdleral otabepd omy exdorote ooy @ .
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Tuvappoldynon Tng mpooderng
xapolaPng
/\ NPOXOXH!

> [ia Noyoug aodaleiag, n ev A\oyw CUoKeun
EMITPETETAI VA XPNOIHOTIOIEITAI HOVO HE TNV
mpoadem xeipohaBn @. e aviibem mepi-
mmwon, pmopsi va umdpouv Tpaupaniopoi.
H mpoaern xeipohaBn @ propsi va Bidwbei
avaloya pe Tov TpOTTO epyaciag aploTepd,
8¢&1d ) emave oty kebalr TG CUCKEUNG.

Zuvappoloynon/AX\ayr diokou
Topvapioparog/korrg

Kara tnv alayn tev Siokwy komg/Topvapi-
oparog Gopdare TAVTA TIPOCTATEUTIKA YAvTIa.
Oi Siokor kot /Topvapioparog amoktolv oAU
uynAn Beppokpacia kata My epyacia. Mnv Toug
TTIAVETE TTPOTOU KPUWOOUV.

Mpoot&te g Siaotdoeig Twv Siokwv Topvapi-
oparog f korn. H Siaperpog omng mpémel va
raipiader xwpig 1¢6yo ot dpAavila umodoxng. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TEPAXIA PEIWONG 1 AVTATITOPA.

B E\éyére 1o Sioko Topvapioparog fj ko,
Asv emrpémeral va mpokaloulvral o€ autoug
{npitg, ouTe va sival uypoi f pe puypig. AN
NIQG, PTTOpEi va oTTacouY Katd T xpron kai va
TTPOKAAECOUV TPAUPATIGHOUG,.

YIMNOAEI=H

> Xpnoipotoigite amapaitnta pdvo Sickoug
xwpig akaBapaieg.

B Xpnoipomoieite povo epyaleia Aeiavong, Twv
omoiwy o péyioTog apiBudg otpodv val
ToUNayIoTOV T6G0 UYNASG 600 0 apiBudg
OTPOPWYV €V KEVW TNG OUTKEUNG.

B KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Migote 1o
TAAKTPO aoddiong arpaktou (P povo pe axr-
vnromoinuévn drpakro umodoxng O.

¢ Miéote To mAfikTpo aodakiong arpdaktou @ yia
TO UTTAOKAPIOHA TOu pnxaviopol odfynong.

¢ Aaokdpere To mepikdxAio ouykpamong (B pe
 BonBeia Tou kKAeibioU cuvappoldynong duo
omav O (BM. Ei. D).
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4 TomoBerote To Sioko Topvapioparog f komng
E TNV TIAEUPA €MTIYPAdIG OTN CUOKEUN, EMAVWL
o dpravila umodoxnig (B.

4 3m ouviyea, Tomoberote TGN To TePIKOXAIO
ouykpamnong @, pe mv avuywpévn meupd
TpOg Ta emdvw, omy dtpakro urodoxng .

3¢ herrrolg Siokoug Tpoyiopatog (BA. Amekdvion 1):

¢ H évwon tou mepikoxhiou cuykparnong ® Sei-
XVEI TTPOG TA €MAVW, WOTE VA PTTOPET va OdIxTE
pe aoddheia évag Aemtog Siokog Tpoyioparog,.

Eik. 1

¢ MMi¢ote To MA\KTPO aodhahiong arpaktou P yia
TO pPAoKdpIoHa Tou pnyaviopol odfynong.

¢ Soi€re mahi To mepikdxMio cuykpamong B pe
10 KAe1&i ouvappohdynang Suo omav B.

Ze xovtpoUg Siokoug Tpoyioparog

(BA. Ameikodvion 2):
@ %

®
j >3,2 mm

H évoon Tou mepikoyMiou ouykpdamong @ Seixver
TTPOG Ta KATW, WOTe TO TepIkOXAIo ouykpaTnong (B
va propei va toroBetnOei pe achdeia emdvw omy
arpaxto umodoxng 0.

®
Eik. 2

¢ Aocdaliore Ty arpakro urrodoxng @.

¢ 3¢ikre Selidotpoda To mepIkdOYAIO GUYKPE-
mong @ pe 1o KAaidi cuvappordynong Stio
omov @.

PWS 230 C3
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YNOAEI=H

> Edv o Siokog Aemoupyei arakta ) TahavreUe-
Tal PETd TNV aAlayr), TEETEN VA AVTIKATACTA-
el Lava apéowg.

4 Adnote ™ ouokeun, petd amod alayh Siokou,
va Aeiroupynoel yia Aoyoug acpaleiag yia 60
SeutepdAertta oTov uywn\odTEpO apiBpod oTpo-
dwv. Mpootyere yia acuvhBioToug BopliPoug
kai Snpioupyia omvOipwv.

¢ ENéyxere edv Exouv TomoBemnBei ocwotd dAa Ta
THNHATA OTEPEWDNG.

4 TMpootére wote To BéNog katelBuvong mepi-
oTpodng (epdoov umdpyel) otoug Sickoug
KoTG 1) Topvapiopatog (kar Siapavrévior &i-
okol kothg) kai n katelBuvon mepioTpodrg TG
ouokeung (Bihog karelBuvong mepioTpodrig
oV kepalr NG cuokeung) va cupdwvoly.

Evepyorroinon kai anevepyoroinon

EAéyxere, mpiv ammd T xpron, To TomoBempévo
epyaleio. Mpémer va éxer TomoBemnOel cword, Sev
emmpémeral va éxel $Bopég 1) va eival uypd 1 va
mapoucidlel pwypig kal Tpémel va mepioTpéderal
ehelBepa. Aieldyere pia SokipacTikh Aeiroupyia
60 Seuteporémmwv. Mn xpnoipomoigite aclpperpa
epyaleia A epyakeia mou Sovolvrar. Mpootxere
yia acuviiBiotoug BopiPoug kar dnpioupyia omiv-
Onpwv. ENtyxere, katdmv, eav éxouv TomoBenBei
OWOTA OANA TA TUAHATA OTEPEWOTG.

YMNOAEI=H

> Evepyotoieite TAvVTa 10 YWVIAKO TPOXO TIPIV
amo Ty emagn pe 10 UNIKO Kal HOVO peTd
TTEPVATE TN CUCKEUN oTo Tepdyio emeepya-
oiag.
Evepyomoinon:

¢ Evepyomoinote T dpayn evepyoroinong €
(BA. Eik. E).

¢ Karomy, méote To Siakdmmn ON/OFF @.

Amevepyorioinon:
¢ Adnote maN eelBepo to Siakdmm ON/OFF

PWS 230 C3

Mepiotpodr AaPric ouokeurg

B H \aPn ouokeung @ propei va mepiotpadsi
katd 90° mpog 1a 6eéid i) apiotepd (PA. Eik. A).

B Erol, o Siakomng ON / OFF @ pmopsi va
1e0el, avaloya pe Tig ouvOnkeg epyaoiag, ot
pia euvoikdtepn Bion.

4 MMi¢ore To mkrpo amacpaiong @ kar yupiore
™ AaBr ouokeurg @ mpog Ta 8eéid f apiotepd.

¢ H \aPh ouokeung @ mpémen va koupmaoet.

Zuvripnon kai ka@apiopog

MPOEIAOCMOIHZH! KINAYNOZX TPAY-
MATIZMOY! Mpiv amd O)eg TG epyaci-
€G, QTTEVEPYOTTOIEITE TN CUCKEU KAl TPA-

Bare To Buopa amd my mpida.

B Mn xpnoiporolsite aixunped avrikeipeva yia
Tov kaBapiopd TG cuokeung. Aev emTpémeral
va €61I0XWPOUVY UYpPAa OTO ECWTEPIKO TNG OU-
okeunG. 2e SladopETiK TEPITITWON, N CUCKEUR
pmopei va umootel $Bopd.

B H avrikardoraon Twv ynktpwv avbpaka em-
Tpémeral va Sie€dyeral amokAeioTikG pécw Tou
Tufipatog eéutnpétnong 1) evdg avayvwpiopévou
adikol ouvepysiou.

Karé ta d\a, n ouokeur| Sev amarrei cuvtApnon.

B KaBapilete TakTika T cuokeur, kaAUTepa TavTa
ameubeiag perd Tov TeppaTiopd TG epyaociag.

B KaBapilere To mepifAnpa pe éva oTeyvo mavi.
J¢ kapia mepimTon pn xpnoipomoifoete Pev-
ivn, Siadutika piéoa ) kaBapioTikd, Ta omoia
mpoofalouv To MAAOTIKS.

B Tia to Aerrropepn kaBapiopd TG ouokeung xper
aleral pia nhekTpikn avappodnrik okouma.

B Ta avoiypara agpiopol mpémer va eivar mavra
eelOepa.

B Aropakpuvere T okOvn TpoXioparog mou mpo-
OKOAAGTAI pE Eva TTIVENO.

YMNOAEI=H

> Ta pn avadepdpeva aviaAakTika (m.x.
yikTpeg avBpaka, SiakoTTeg) propeite va ta
Tapayyeilere pEcw TG avoixTG TNAEPWVIKNG
ypPappng Tou otpPig.
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Amoppiyn
[y, H ouokeuacia anoteheitar amd gihika
mpog 1o mepIBaiov uhika. Mmopsi va
amoppidpBei ota Tomikd Soxeia avakikie-
ong.

Mnv merdre 1a nhektpikd epyakeia ota
olKIaka amoppipparal

Jbpdwva pe v Eupwmaikh Oényia 2012/19/EU
Ta XPNOIHOTTOINMEVA NAEKTPIKG epyaleia TTpérel
va cul\éyovral xwpioTd kail va odnyolvral ot pia
$INikn) yia To epIBaAov emavaypnoipomoinan.

Ma 11 SuvatdTTeg aMOPPIYNG TWV AXPNOTEUPEVRY
OUCKEULV evnpepveaTe amd T Siaxeipion g
KoIVOTNTAG N TNG TOANG 0ag.

Arnoppirrere T cuokeuaaoia pe GINKO
TpOTIO TPOG TO TEPIBANNOV.
AapPévere umdyn 1 ofpavon ota
a Siadoperikd UNIkG cuokeuaoiag Kal,
edpooov amaireital, Eexwpilert Ta. Ta
ulikG cuokeuaoiag pépouyv onpavon
pe ouvropoypadicg (a) kar ynoia (b)
pe v €€Ag onpaoia:
1-7: NMhaoTika,
20-22: Xapri ka1 xaptovi,
80-98: ZuvOerikd ulika

®  [ia mAnpodopieg OXETIKA e TIG
o \ Suvatdtnreg amdppiyng Tou
mpoidvtog mou Sev xpnaoipomoisital
mhtov, ameuBuvBeite oTig appddieg
uTInpEaTieg TG KoIVoTNTAg 1} Tou Spou
oag.
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Eyyonon mg

Kompernass Handels GmbH
Aéibmipn mehdmooa, aéidtipe meham,

H mapoloa cuokeun Siabérel 3 xpdvia eyylnon
amod v nuepopnvia ayopdq. 2y mepinTwon
eNelyewv oTo TTPoidy Exete vopikd Sikaibpara
EVAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOioVTOG. AUTd Ta VOHIKG
Sikaiopara Sev mepiopilovral picw TG KaTWTEPW
avadepopevng eyyunong.

MpoiimoBiosig syyunong

H mepiodog eyyinong Eekiver katd Ty nuepopnvia
ayopag. Gurd&re kaka Ty mpwrdtutm amddeén
Tapgiou. Auté To tyypado amarreital wg amodaén
yla v ayopad.

Edv, eviog tpiwv eTwv amo v nuepopnvia ayopdg,
TTPOKUYEI OTO TTPOIOV autd GdhaApa ulikou n)
KQTAoKEURG, KaTdmMV kpiong pag, emokeualoupe

n avrikaBioTolpe To TPoidy yia e0dg Swpedy.

H mapouloa eyyunon mpoimoBirer 611 evidg g
mePIGSOU TPIOV ETOV 1) ENQTTWPATIK) GUOKEUH Kal

n amddeaén ayopdg (amddeén tapeiou) Oa umo-
BANBoUv pali pe clvropn meprypadr oxeTKa pe To
mou Bpiokerar n éNeyn kai TOTE TPOEKUYE.

Edav 1o eNarrepa kalimrerar amé v eyyunor pag,
Ba Aaere To emokeuacpévo 1y éva vio TTPoidy.

Mepiodog cyylnong kai vopikig anaitiosig
Aoyw eAAsipewv

O xpdvog eyyunong Sev mapareiverar péow g ma-
poxnsg eyyunong. Autd ioxbe kai yia e€apripara,
Ta omoia éxouv avrikatactabel kar emokeuaoTei.
EvSexopeveg RN umapyouoeg {npigg kar eNeipeig
KQTG TNV ayopd TTPETEl va yvwaoToTolouvTal apé-
owg perd v amoouckeuaoia. Merd ) Aién Tou
XpOvou eyylnong, Tuxov epdavi{dueveg emokeutq
XpEQVovTal.

PWS 230 C3



///|PARKSIDE

Eupog eyylinong

H ouokeun kataokeudoTnke cUPPWVa P AUOTNPEG
odnyieg moi6TTag Kal eAéyxOnke TpooekTIK TTPIV
amd Ty amooToAn.

H amd8oon eyyunong 1oxlel yia opdipara uhikol
| kataokeung. H mapoloa eyyunon Sev ekteiveran
Of TPAPATA TOu TTPOIGVTOG, Ta otoia ekTibevral oe
duciohoyikf $Oopd kai £ro1 propei va Bewpolvral
eéapmipata ¢Bopdg A yia {npitg ot elBpaucta
eéapmipata, .. SiakoTTEG, CUGOWPEUTEG, Tawid N
e&apthpata Tou gival Kataokeuaopéva amo yUuali.
H mapoloa eyylnon akupwverar eav mpokAnOi
{npid oto Tpoidy, edv Sev yiveral cwoth xpAon N
ouvtnpenon. MNa pia cwotr xpron Tou mpoidvrog
mpémel va TnpouvTal emakpiog o avadepdpeveg
urrodeiéeig omig odnyieg xeipiopol. Zkotoi xprong
Kal XelpIopoi TTou Sev GuvICTGVTAI 1} YIa TOUG OTToiouG
uttdpyel ipoeaidotoinon mpémel amapaimra va
amogetyovrat.

To mpoidv mpoopiletar pdvo yia 181wk Kal oxi
YIQ ETTAYYENUQTIKE) XPFON. 2€ TTEPITITWOT KAKNG He-
Tayelpiong kar akatdAnAng xpnong, xenong Piag
kai mapepPaoctwy, or omoleg Sev SielfyOnoav amd
0 e€ouciodotnpévo pag Tpnpa oipPig, n eyyunon
mavel va IoY Vel

Aiadikaocia ot mrepinTwon syyunong

Na mv e€aoddhion ypAyopns emeéepyaciag Tou

{nmpatdg oag, mptite Tig akdouBeg umodeiéeig:

B Ta O)eg 116 epwtioelg éxete éroiun Ty amoddeén
ayopdg kai Tov kwdikd mpoidvrog (m.x. AN
12345) wg anédeén yia my ayopa.

B Mmopeite va PBpeite Tov kwSiKS TpoidvTog
otnv mvakida TiTTou, xapaypévo, oy TPeTN
oeNiba Tov 0dnyiov oag (kaTw apioTepd) A ot
QUTOKOANNTO OTNV TMOW 1] KATW TTAEUPA.

B Edv mpokUyouv opalpara Aeiroupyiag 1 deg
eMelyeig, emkovvioTe kar’ apxnv pe To akdloubo
avadepdpevo TpApa otpfig TAAEPWVIKE 1 pe
E-Mail.

B Eva mpoidy mou Bewpeitar ehatrwparikd pmopeire
va To amooTeilere ateAdG oty avadepdpevn Siel-
Buvon Tou otpfig emouvamovrag My anddeén
ayopdg (amddeén taptiou) kal avadipovrag
mou PBpiokerar n éNenyn kar mdTe epdavioTnke.

PWS 230 C3
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> e o1 adopd Ta epyaleia Parkside kai
Florabest mpémel va amooTéA\ete amokAeioTr-
K& To eAaTTRpaTIKS TTPOIdY Xwpig aecoudp
(m.x. oucowpeut, Bakitoa duNaéng, epya-
\ela cuvappoAdynong K.A.).

2mv 1otooehida www.lidl-service.com
prTopeite va kateBaoete To Tapov Kal
TOoMG dMa eyxepidia, Pivreo mpoidviov

Kai Aoyiopiko.

ZipPig
2épPig ENNada

Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(e Ztppig Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 311903

Eicaywyéag

H akéoubn SielBuvon Sev eivar SielBuvon otpPig.
Emkoivwvnore, kat’ apxny, pe Tnv avapepdpevn
utnpeoia oéppis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM

FTEPMANIA

www.kompernoss.com
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Msradpaon tng MpwroéTurng Anlwon cuppoépdwong
Epeig, n KOMPERNASS HANDELS GMBH, YmetBuvog rekpnpiooewv: Kipiog Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, TEPMANIA, dnhavoupe Sia g mapolong ot 1o mapdy

TPoidy oupdwvei pe Ta akdhouba TpoTUTIA, Ta KavovioTIKA Eyypada kail Tig odnyieg g EK:
Obnyia mepi pnxavov

(2006 / 42 / EC)

HAekrpopayvnrik) cupParérra

(2014 /30/EV)

Obnyia RoHS (Zxetikd pe Tov TEPIOPIOHS XPNONG CUYKEKPIPEVOV EMIKIVOUVWY OUGIOV OTOV NAEKTPIKO
kai n\ekTpovikd e€omhiopd)
(2011/ 65 / EU)*

*O karackeuaoThg péper amokAeioTikr) eublvn yia ™ ouvraén autig Tg Aflwong cuppdpdwong. To
avwtépw TEpIypadopevo avTikeipevo ™G Ajlwong minpoi Tig mpodiaypadig g Odnyiag 2011/65/EU
Tou Eupwmaikot KoivoPouliou kai Tou ZupfBouliou g 8ng louviou 2011 oxerikd pe Tov Tepiopiopd TG
XPONG CUYKEKPIPEVQY ETTIKIVOUVWY UNIKOV OF NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG.

Epappoopéva evappoviopéva mpotuma:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ovopacia tmou Tou pnyaviparog: lwviakog tpoxog PWS 230 C3

‘Erog kartaokeung: 09-2018
Abéwv apiBpdg: IAN 311903
Bochum, 08.10.2018

Semi Uguzlu
- AieuBuvrig moidmTag -

Me v emuiaén texvikov alkaywv utté Ty évvola g ouvexoug avamtuéng.
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WINKELSCHLEIFER PWS 230 C3
Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Héndigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkis an
Dritte mit aus.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Gerdt ist zum Trennen, Schruppen von Metall-
werkstoffen, Beton und Fliesen ohne Verwendung
von Wasser geeignet. Jede andere Verwendung
oder Veréinderung des Gerétes gilt als nicht
bestimmungsgemé&f und birgt erhebliche Unfallge-
fahren. Fir aus bestimmungswidriger Verwendung
entstandene Schéden Gbernehmen wir keine
Haftung. Das Geréit ist nicht fir den gewerblichen
Einsatz bestimmt.

Ausstattung

@ Gerategriff (drehbar)

@ EIN-/AUS-Schalter

© Einschaltsperre

O Entriegelungstaste

@ Abdeckung Kohlebirsten

O ZusatzHandgriff

© Schutzhaube

O Montagering

© Schrauben

(O Schutzhaubenfixierung

® Spindel-Arretiertaste

® Gewinde (3 x) fir Zusatz-Handgriff
® Spannmutter (siehe Abb. C)

@ Aufnahmespindel (siehe Abb. C)
® Aufnahmeflansch (siehe Abb. C)
(D Zweiloch-Montage-Schlissel (siehe Abb. D)
® Auswolbungen

80 DE | AT | CH

Lieferumfang

1 Winkelschleifer PWS 230 C3
1 Zusatz-Handgriff

1 Schutzhaube

1 Zweiloch-Montage-Schlissel

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Bemessungsspannung:230 V ~ 50 Hz
(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme:2000 W
Bemessungsdrehzahl: n 6500 min’!

@ 230 mm

M14

Il /@] (Doppelisolierung)

Scheibenmaf:
Gewindemaf:
Schutzklasse:

Gerdusch- und Vibrationsinformationen:

Messwert fir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 60745. Der A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Gerduschemissionswert:

Schalldruckpegel: L, = 94 dB (A)
Unsicherheit: K= 3 dB
Schallleistungspegel: L,, = 105 dB (A)
Unsicherheit: K= 3 dB
Gehérschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert:
Oberfléchenschleifen: a, .= 164 m/s?
Unsicherheit: K=1,5m/s?
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> Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Gerétevergleich verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elekirowerkzeugs ver-
&ndern und kann in manchen Féllen Gber dem
in diesen Anweisungen angegebenen Wert
liegen. Die Schwingungsbelastung kénnte
unterschatzt werden, wenn das Elektrowerk-
zeug regelmdBig in solcher Weise verwendet
wird. Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie méglich zu halten.
Beispielhafte MaBBnahmen zur Verringerung
der Vibrationsbelastung sind das Tragen von
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung l&uft).

Allgemeine
Sicherheitshinweise

fir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Verséumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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1. Arbeitsplatz-Sicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfdllen fihren.

b

Arbeiten Sie mit dem Elekirowerkzeug nicht
in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Stéube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Démpfe entziin-
den kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wiih-
rend der Benutzung des Elekirowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
iber das Gerét verlieren.

C

2. Elektrische Sicherheit

a

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elekirowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberfléchen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

C

Halten Sie Elekirowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerdt erhdht das Risiko eines elekirischen
Schlages.

d

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
réteteilen. Besch&digte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fir den AuB3enbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den
AuBenbereich geeigneten Verléngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elekirischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elekirowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elekirowerkzeug, wenn
Sie mide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und

C

d)

e

f

immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
ie nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder

den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder das
Gerdt bereits eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlijssel, der
sich in einem drehenden Gerdteteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elekirowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-

gen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Die Verwendung
einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

4. Verwendung und Behandlung des

Elektirowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen

Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehértei-
le wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmafBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge

auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerdt nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elekirowerkzeuge mit Sorgfalt.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerdtes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elekirowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und

sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elekirowerkzeug, Zubehér,

Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufihrende
Tatigkeit.
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Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir ande-
re als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefdhrlichen Situationen fihren.

5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

b) Lassen Sie den Austausch des Steckers oder
der Anschlussleitung immer vom Hersteller
des Elektrowerkzeugs oder seinem Kunden-
dienst ausfiihren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise
fir alle Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schlei-

fen und Trennschleifen:

a) Dieses Elekirowerkzeug ist zu verwenden als
Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem
Gerdét erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu elek-
trischem Schlag, Feuer und / oder schweren
Verletzungen kommen.

b

Dieses Elekirowerkzeug ist nicht geeignet
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbiirsten und Polieren. Verwendungen,
fir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, kénnen Gefdhrdungen und Verletzungen
verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Her-
steller nicht speziell fir dieses Elekirowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur
weil Sie das Zubehér an hrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

d

Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Héchst-
drehzahl. Zubehér, das sich schneller als zulés-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBBangaben lhres

e
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Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
missen genau auf das Gewinde der Schleif-
spindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschéadigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschleif3 oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder
gebrochene Dréhte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunterféllt,
Uberpriifen Sie, ob es beschédigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschédigtes Einsatz-
werkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie
und in der Né&he befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeuges auf und lassen Sie das Geréit
eine Minute lang mit Hchstdrehzahl laufen.
Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in
der Testzeit.

Tragen Sie persénliche Schutzausrisstung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehérschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi-
alschiirze, die kleine Schleif- und Materialp-
artikel von lhnen fernhalten. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdk&rpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske missen
den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Lérm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss persénli-
che Schutzausriistung tragen.
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Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochene
Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und
Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

i) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder das
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metal-
lene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehen-
den Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die
Kontrolle iiber das Gerdat verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden
und lhre Hand oder Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

I) Legen Sie das Elekirowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ab-
lagefléche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elekirowerkzeug nicht laufen,

wdhrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann

durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das

Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmdBig die Liftungsschlitze

Ihres Elekirowerkzeugs. Das Motorgeblése

zieht Staub in das Gehduse, und eine starke

Ansammlung von Metallstaub kann elekirische

Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht

in der N&he brennbarer Materialien. Funken

kénnen diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die

flissige Kihlmittel erfordern. Die Verwendung

von Wasser oder anderen flissigen KihImitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

n

o

p

Rickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeuges, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirs-
te usw. Verhaken oder Blockieren fihrt zu einem
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abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an

der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Rickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die grsft-
mdgliche Kontrolle iber Riickschlagkréfte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeig-
nete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.

b

Bringen Sie lhre Hand nie in die Néhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rickschlag iber Ihre
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Kérper den Bereich, in
den das Elekirowerkzeug bei einem Riick-
schlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

d

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rickschlag.
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e)

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes
Sdgeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-

chen héufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

a)

b

C

d

e

f

Verwenden Sie ausschlieBlich die fir lhr Elekiro-
werkzeug zugelassenen Schleifkérper und die
fir diese Schleifkérper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkérper, die nicht fir das Elektrowerk-
zeug vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt werden und sind unsicher.
Gekrdpfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleiffléche nicht Gber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht.
Eine unsachgemdf montierte Schleifscheibe, die
Uber die Ebene des Schutzhaubenrandes hinaus-

ragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektro-
werkzeug angebracht und fiir ein Héchstmaf3
an Sicherheit so eingestellt sein, dass der
kleinstmégliche Teil des Schleifkdrpers offen
zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft,

die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkérper sowie Funken,
die Kleidung entziinden kénnten, zu schiitzen.
Schleifkdrper dirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzm&glichkeiten verwendet werden.
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fléche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbesch&digte Spann-
flansche in der richtigen Gréf3e und Form

fir die von lhnen gewdhlte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen
sich von den Flanschen fiir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von gréferen Elekirowerkzeugen.
Schleifscheiben fir gréBere Elektrowerkzeuge
sind nicht fir die hdheren Drehzahlen von klei-
neren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.
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Weitere besondere Sicherheitshin-
weise zum Trennschleifen
a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Fishren Sie
keine Gberméfig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Be-
anspruchung und die Anfdlligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Méglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.
Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstiick von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rickschlags das Elektro-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.
Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rijckschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursa-
che fir das Verklemmen.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Riickschlag verursachen.
Stiitzen Sie Platten oder grofie Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Groe Werkstiicke kénnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der
Néhe der Trennscheibe als auch an der Kante.
f) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauch-
schnitten” in bestehende Wénde oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder
andere Obijekte einen Riickschlag verursachen.

b

C

d

e
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Zuléssiges Zubehor

Max. Max Umfangs-
Durch- Dicke Gewinde- Drel‘)z_t]]hl ges.cthlrr Werkzeug | Schutzhaube
messer & mafB (mm) | (min) digkeit
(mm)
(mm) (m/s)
Trennscheiben Zweiloch-
230 3 M14 6500 80 Montage- Ja
Schlissel
Schruppscheiben Zweiloch-
230 6 M14 6500 80 Montage- Ja
Schlissel

Aufbewahrung und Handhabung der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

B Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu behandeln und zu transportieren.

B Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie keinen mechanischen Beschaddigungen oder Umweltein-
flissen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt sind.
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Arbeitshinweise

> Schleifkérper dirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden. An-
dernfalls kénnten sie zerbrechen, beschédigt
werden und Verletzungen verursachen.

Schruppschleifen:

Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schruppen!

|
222

B Bewegen Sie den Winkelschleifer mit méBi-
gem Druck Gber das Werkstiick hin und her.

B Fihren Sie bei weichem Material die
Schruppscheibe in einem flachen Winkel iber
das Werkstiick, bei hartem Material in einem
etwas steileren Winkel.

Trennschleifen:

Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Trennen!

B Verwenden Sie nur gepriifte faserstoffver-
starkte Trenn- oder Schleifscheiben, die fir
eine Umfangsgeschwindigkeit von nicht weniger
als 80 m / s zugelassen sind.
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/\ VORSICHT!

Das Schleifwerkzeug luft nach dem Ausschal-
ten nach. Bremsen Sie es nicht durch seitliches
Gegendriicken ab.

M Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie
Spannvorrichtungen / Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer
gehalten, als mit Ihrer Hand.

B Schalten Sie das Gerét vor dem Ablegen
immer aus und warten Sie, bis das Gerét zum
Stillstand gekommen ist.

B Entriegeln Sie bei einem Stromausfall oder
wenn der Netzstecker gezogen wird, sofort
den EIN- / AUS-Schalter. Bringen Sie ihn in
AUS-Position. Dies verhindert einen unkontrol-
lierten Wiederanlauf.

B Verwenden Sie das Gerdat nur fir Trocken-
schnitt bzw. Trockenschliff.

B Der Zusatz-Handgriff @ muss bei allen Arbei-
ten mit dem Gerét montiert sein.

B Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden. Asbest gilt als krebserregend.

@ Tipp! So verhalten Sie sich richtig.

/\GEFAHR! FUHREN SIE DAS GERAT
IMMER IM GEGENLAUF DURCH DAS
WERKSTUCK.

> Bei enfgegengesetzter Richtung besteht die
Gefahr eines Riickschlags. Das Gerét kann
aus dem Schnitt gedriickt werden.

B Fihren Sie das Gerét immer eingeschaltet
gegen das Werkstiick. Heben Sie das Gerat
nach der Bearbeitung vom Werkstiick ab und
schalten Sie es erst dann aus.

B Halten Sie das Gerét wéhrend der Arbeit
immer fest mit beiden Hénden. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand.

B Fir die beste Schleifwirkung bewegen Sie das
Gerdt gleichmé&Big in einem Winkel von 15°
bis 30° (zwischen Schleifscheibe und Werk-
stiick) auf dem Werkstiick hin und her.
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B Beim Bearbeiten von schrégen Flachen darf

das Gerdét nicht mit grofBer Kraft auf das
Werkstiick gedriickt werden. Wenn die Dreh-
zahl stark abfallt, missen Sie die Andruckkraft
reduzieren, um sicheres und effektives Arbeiten
zu ermdglichen. Sollte das Gerdt plétzlich voll-
kommen gebremst oder blockiert sein, muss der
Netzstrom sofort ausgeschaltet werden.

Trennen: Arbeiten Sie mit m&fligem Vorschub
und verkanten Sie die Trennscheibe nicht.
Schrupp- und Trennscheiben werden beim
Arbeiten sehr heif3 - lassen Sie sie vor dem
Berishren vollsténdig abkiihlen.

Verwenden Sie das Gerdét niemals zweckent-
fremdet.

Achten Sie immer darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Netzstecker
in die Steckdose stecken.

Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker
aus der Steckdose. Sorgen Sie dafiir, dass das
Gerét und der Netzstecker leicht zugénglich
und im Notfall problemlos erreichbar sind.
Ziehen Sie bei Arbeitspausen, vor allen
Arbeiten am Gerét und bei Nichtgebrauch
immer den Netzstecker aus der Steckdose.
Das Gerdt muss stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten sein.

Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer
darauf, was Sie tun, und gehen Sie stets mit
Vernunft vor. Benutzen Sie das Gerdt in keinem
Fall, wenn Sie unkonzentriert sind oder sich
unwohl fihlen.

/\ WARNUNG!
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

/\ WARNUNG!
@ Tragen Sie immer eine

Staubschutzmaske.
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Bedienung

Schutzhaube montieren / verstellen

/\ WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR

> Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den
Netzstecker aus der Steckdose!

/\ VERLETZUNGSGEFAHR

> Verwenden Sie den Winkelschleifer immer
mit der Schutzhaube @. Die Schutzhaube
muss sicher am Winkelschleifer angebracht
werden. Stellen Sie diese so ein, dass ein
Hochstmaf3 an Sicherheit erreicht wird,
d.h. der kleinstmdgliche Teil des Schleif-
kérpers zeigt offen zur Bedienperson. Die
Schutzhaube @ soll die Bedienperson vor
Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkdrper schiitzen.

A VERLETZUNGSGEFAHR
> Achten Sie darauf, dass die Schutzhaube

@ mindestens im gleichen Winkel wie der
Zusatz-Handgriff @ montiert wird (siehe
Abb. B). Andernfalls kénnen Sie sich an der

Schrupp- bzw. Trennscheibe verletzen.

¢ Lssen Sie die Schrauben @ des Montagerings
O so, dass Sie die Schutzhaube @ darunter
schieben kénnen.

4 Drehen Sie die Schutzhaube @ in die erforderli-
che Stellung (Arbeitsposition). Achten Sie dabei
darauf, dass die Schutzhaube @ so platziert
wird, dass die Schutzhaubenfixierung @ tber
einer der 5 Auswolbungen @@ der Schutzhaube
@ liegt (s. Abb. F Ausklappseite).

4 Ziehen Sie die Schrauben @ wieder fest. Ach-
ten Sie darauf, dass die Schutzhaubenfixierung
D fest in der jeweiligen Auswélbung (@ sitzt.
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Zusatz-Handgriff montieren

/\ VORSICHT!

> Aus Sicherheitsgrinden darf dieses Gerét
nur mit dem Zusatz-Handgriff @ verwendet
werden. Andernfalls kénnen Verletzungen die
Folge sein. Der Zusatz-Handgriff @ kann je
nach Arbeitsweise links, rechts oder oben am
Gerdtekopf eingeschraubt werden.

Schrupp- / Trennscheibe
montieren / wechseln

Tragen Sie beim Wechseln von

Trenn- / Schruppscheiben immer Schutzhand-
schuhe. Schrupp- und Trennscheiben werden beim
Arbeiten sehr heif3. Fassen Sie diese nicht an, bevor
sie abgekihlt sind.

Die Abmessungen der Schrupp- oder Trennschei-
ben beachten. Der Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zum Aufnahmeflansch passen. Keine Redu-
ziersticke oder Adapter verwenden.

B Uberpriifen Sie die Schrupp- oder Trennschei-
be. Sie darf weder besché&digt noch feucht
sein oder Risse aufzeigen. Andernfalls kdnnten
sie beim Gebrauch zerbrechen und Verletzun-
gen verursachen.

> Verwenden Sie unbedingt nur schmutzfreie
Scheiben.
B Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, deren
zuldssige Drehzahl mindestens so hoch ist wie
die Leerlaufdrehzahl des Gerétes.

B VERLETZUNGSGEFAHR! Befdtigen Sie die
Spindel-Arretiertaste @ nur bei stillstehender
Aufnahmespindel (.

¢ Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste @ zum
Blockieren des Getriebes.

¢ Lssen Sie die Spannmutter (B) mit Hilfe des
Zweiloch-Montage-Schlissels () (siehe Abb. D).

4 Sefzen Sie die Schrupp- oder Trennscheibe,
mit der beschrifteten Seite zum Gerat, auf den

Aufnahmeflansch @.
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¢ Setzen Sie anschlieBend die Spannmutter (®,
mit der erhobenen Seite nach oben, wieder auf
die Aufnahmespindel @.

Bei diinnen Schleifscheiben (sieche Abbildung 1):

¢ Der Bund der Spannmutter (B) zeigt nach
oben, damit eine diinne Schleifscheibe sicher
gespannt werden kann.

Abb. 1

¢ Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste ) zum
Blockieren des Getriebes.

¢ Ziehen Sie die Spannmutter @ mit dem
Zweiloch-Montage-Schlissel  wieder fest.

Bei dicken Schleifscheiben (sieche Abbildung 2):

® m%

:ik 3,2mm

®
Abb. 2

Der Bund der Spannmutter () zeigt nach unten,
damit die dicke Schleifscheibe sicher auf der Auf-
nahmespindel @ angebracht werden kann.

¢ Aufnahmespindel () arretieren.

4 Die Spannmutter (B) mit dem Zweiloch-Monta-
ge-Schlissel @ im Uhrzeigersinn festziehen.

> Wenn die Scheibe nach dem Wechsel unru-
hig l&auft oder schwingt, muss diese Scheibe
sofort wieder ausgewechselt werden.

4 Llassen Sie das Gerdit nach einem Scheiben-
wechsel sicherheitshalber 60 Sekunden auf
Héchstdrehzahl laufen. Achten Sie auf unge-
wohnliche Gerdusche und Funkenentwicklung.
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¢ Uberprifen Sie, ob alle Befestigungsteile korrekt
angebracht sind.

4 Achten Sie darauf, dass der Drehrichtungspfeil
(falls vorhanden) auf den Trenn-, oder Schrupp-
scheiben (auch Diamant-Trennscheiben) und die
Drehrichtung des Gerdtes (Drehrichtungspfeil
auf dem Gerétekopf) iibereinstimmen.

Ein- und ausschalten

Uberprifen Sie das eingesetzte Werkzeug vor
Gebrauch. Es muss einwandfrei montiert sein, darf
weder beschédigt noch feucht sein oder Risse auf-
weisen und sich frei drehen. Fishren Sie einen 60
Sekunden dauernden Probelauf durch. Verwenden
Sie keine unrunden oder vibrierenden Werkzeuge.
Achten Sie auf ungewdhnliche Ger&usche und
Funkenentwicklung. Uberpriifen Sie danach, ob
alle Befestigungsteile korrekt angebracht sind.

> Schalten Sie den Winkelschleifer immer vor
Materialkontakt ein und fishren Sie das Gerdt
erst dann auf das Werkstiick.

Einschalten:

¢ Betdtigen Sie die Einschaltsperre @
(sieche Abb. E).

4 Driicken Sie anschlieffend den EIN- /AUS-
Schalter @.

Ausschalten:
4 Lassen Sie den EIN- /AUS-Schalter @ wieder

los.

Gerdtegriff drehen

B Der Gerdtegriff @ lasst sich um 90° nach
rechts oder nach links drehen (siehe Abb. A).

B Dadurch kann der EIN- / AUS-Schalter @

je nach Arbeitsbedingung in eine giinstigere
Position gebracht werden.

4 Driicken Sie die Entriegelungstaste @ und
drehen Sie den Gerdtegriff @ nach rechts oder
links.

4 Lassen Sie den Gerdtegriff @ einrasten.
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Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gerdt das Gerdt aus und ziehen Sie
den Netzstecker.

B Verwenden Sie keine scharfen Gegensténde
zur Reinigung des Gertdites. Es diirfen keine
Flissigkeiten in das Innere des Gerétes ge-
langen. Andernfalls kann das Gerét beschadigt
werden.

B Lassen Sie den Austausch der Kohlebiirsten
ausschlieBlich durch die Servicestelle oder eine
anerkannte Fachwerkstatt durchfihren.
Ansonsten ist das Gerét wartungsfrei.

B Reinigen Sie das Gerdt regelméfig, am besten
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

B Reinigen Sie das Gehduse mit einem trockenen
Tuch - verwenden Sie auf keinen Fall Benzin,
Lésungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff
angreifen.

B Zur grindlichen Reinigung des Gerétes wird ein
Staubsauger benétigt.

B Liftungssffnungen missen immer frei sein.

B Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit
einem Pinsel.

> Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B.
Kohlebiirsten, Schalter) kénnen Sie iiber
unsere Service - Hotline bestellen.
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Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umwelt-

% freundlichen Materialien. Sie kann in den
rilichen Recyclebehdltern entsorgt
werden.

Werfen Sie Elekirowerkzeuge nicht
in den Hausmill!

GemdaB Europadischer Richtlinie 2012/19/EU
missen verbrauchte Elekirowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung
umweltgerecht.

Beachten Sie die Kennzeichnung auf
den verschiedenen Verpackungsmate-

rialien und trennen Sie diese gegeben-
enfalls gesondert. Die Verpackungsma-

terialien sind gekennzeichnet mit
Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit
folgender Bedeutung:

1-7: Kunststoffe,

20-22: Papier und Pappe,

80-98: Verbundstoffe.

®  Moglichkeiten zur Entsorgung des

D ausgedienten Produkts erfahren Sie
%A bei lhrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Garantie der
KompernaBB Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf.
Diese Unterlage wird als Nachweis fiir den Kauf
bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer
Wahl - fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt.
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerét und der
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdghrleistung
nicht verléngert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schéden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produkiteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kénnen oder fiir Beschddigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen
oder Teile die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt beschd-
digt, nicht sachgeméf benutzt oder gewartet wur-
de. Fiir eine sachgemdfe Benutzung des Produkts
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht

fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei
missbréuchlicher und unsachgeméfBer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens
zu gewdihrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

M Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345)

als Nachweis fiir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber
auf der Riick- oder Unterseite.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
lhnen mitgeteilte Service-Anschrift ibersenden.
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> Bei Parkside und Florabest Werkzeugen
senden Sie bitte ausschlieBlich den defekten
Artikel ohne Zubehér (z. B. Akku, Aufbewah-
rungskoffer, Montagewerkzeuge, etc) ein.

Auf www.lidl-service.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Software herunterla-
den.

Service

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem
dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich

Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 311903

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM
GERMANY

Www.kompemoss.com

PWS 230 C3
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Original-Konformitatserklédrung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
DE - 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklaren hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden

Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien ibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie
(2006/42/EG)

Elekiromagnetische Vertréglichkeit
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie
(2011/65/EU)*

*Die alleinige Verantwortung firr die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der Hersteller. Der oben beschriebe-
ne Gegenstand der Erklérung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des
Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
rdten.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine: Winkelschleifer PWS 230 C3
Herstellungsjahr: 09-2018

Seriennummer: IAN 311903
Bochum, 8.10.2018

Lopt
T CE€

Semi Uguzlu

- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompemcss.com

Stanje informacija - Stanje informacija
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